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Sarajevo, 19 April 2022
Our ref.: HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002


Dear Mr/Ms, 
SUBJECT: INVITATION TO BID FOR CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY 
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Any request for clarification must be received by the Contracting Authority in writing at least 14 days before the deadline for submission of bids. The Contracting Authority will reply to bidders' questions at least 6 days before the deadline for submission of bids. If the Contracting Authority, either on its own initiative or in response to a request from a bidder, provides additional information on the bidding dossier, it will send such information in writing to all bidders at the same time.
Costs incurred by the bidders in preparing and submitting the bid proposals will not be reimbursed.

We look forward receiving your bid and the accompanying bid guarantee in the amount of 1,500.00 BAM at the address specified in the Instructions to Bidders before or on Monday, 13 June 2022, 14:00 hr. 
If you decide not to submit a bid, we would be grateful if you could inform us in writing, stating the reasons for your decision.
Yours sincerely,
Procurement and Contracting Office

J8, HQ EUFOR
VOLUME 1

SECTION 1: INSTRUCTIONS TO BIDDERS
SECTION I 
INSTRUCTIONS TO BIDDERS
PUBLICATION REF.: HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002

In submitting a bid, the bidder accepts in full and without restriction the special and general conditions governing this contract as the sole basis of this bidding procedure, whatever his own conditions of sale may be, which he hereby waives. Bidders are expected to examine carefully and comply with all instructions, forms, contract provisions and specifications contained in this bidding dossier. Failure to submit a bid containing all the required information and documentation within the deadline specified will lead to the rejection of the bid. No account can be taken of any reservation in the bid as regards the bidding dossier; any reservation will result in the immediate rejection of the bid without further evaluation.
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1 GENERAL INSTRUCTIONS

1.1. Bidders must bid for the whole of the works required by the bidding dossier. Incomplete bids for only a part of the scope of work will not be accepted. This is a unit-price type of Contract, based on a Bill of quantity enclosed to this bidding dossier.

1.2
The bidder will bear all costs associated with the preparation and submission of his bid. The Contracting Authority will in no case be responsible or liable for such costs, whatever the conduct or outcome of the procedure. 

1.3 The Contracting Authority for this Contract is the European Union Forces Procurement and Contracting Office (P&C), Butmir Camp Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina.
1.4 The subject of the Contract is the execution of works, as described in Volume 3 of the bidding documents, within a performance period of maximum 154 calendar days (22 weeks) at Butmir Camp Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina. 
1.5
The Contracting Authority retains ownership of all bids received under this bidding procedure. Consequently, bidders have no right to have their bids returned to them; unless the bidding procedure is cancelled by the Contracting Authority before the outer envelope has been opened.
2 TIMETABLE
	
	DATE
	TIME*

	Deadline for request for any clarifications from the Contracting Authority
	30 May 2022
	16:00 hr.

	Mandatory site visit / clarification meeting 
	Wednesday, 01 June 2022  
	10:00 hr.

	Last date on which clarifications are issued by the Contracting Authority 
	07 June 2022 
	16:00 hr.

	Deadline for submission of bids
	Monday, 13 June 2022


	14:00 hr.

	Bid evaluation (**)
	June 2022
	-

	Notification of award to the successful bidder (**)
	June 2022
	-

	Signature of the contract (**)
	June 2022
	-



 * All times are in the time zone of the country of the Contracting Authority

** Provisional dates

3 PARTICIPATION

3.1. 
Participation to this procedure is open on equal terms to all natural and legal persons of the Member States of the European Union Turkey, Iceland, Liechtenstein, Norway, Albania, Chile, Republic of North Macedonia, Mexico, Montenegro, Aruba, Canada, Hong Kong, Special Administrative Region of the People’s Republic of China, Israel, Japan, Singapore, South Korea, Switzerland, Taiwan the United Kingdom, the United States of America, Bosnia and Herzegovina and neighbouring countries, in accordance with Part II Article 3 and Part IV Article 3 of the EPF Implementing Rules applicable for expenditure financed through the Facility mechanism.  
3.2. These terms refer to all nationals of the said states and to all legal entities, companies or partnerships constituted under, and governed by, the civil, commercial or public law of such states and having their statutory office, central administration or principal place of business there. A legal entity, company or partnership having only its statutory office there must be engaged in an activity which has an effective and continuous link with the economy of the state concerned.
3.3.   If a bidder participates in the form of a joint venture or consortium of two or more legal entities, than the bid must be single with the object of securing a single contract. Each person representing the legal entities forming the joint venture or consortium must sign the bid and will be jointly and severally liable for the bid proposal and any contract arising from it. Those persons must designate one of theirs to act as lead company with the authority to bind the joint venture or consortium. Instructions outlines in sub clause 4.3 below must be strictly followed. 
3.4
The eligibility requirements detailed in Sub clauses 3.1 and 3.2 also apply to: 

- every partner in a joint venture/consortium,

- every subcontractor providing more than 10% of the works,

- every supplier providing more than 10% of the materials. 

3.5
The upper limit authorised for subcontracting is 30 % of the value of the bid. A supplier of materials is not considered a subcontractor as long he does not execute and/or perform a part of the scope of work.
3.6
Bidders must not be in any of the exclusion criteria indicated in clause 18 of the     Instructions to bidders and must have the legal capacity to allow them to participate in this bidding procedure (see clause 18).
4 INFORMATION/DOCUMENTS TO BE SUPPLIED BY THE BIDDERS

4.1
All bidders must supply the following information and documents with their bids:
4.1.1.
copies of the most recent official registration documents and VAT registration documents showing the legal status and place of registration of the headquarters of the bidder; a power of attorney empowering the person signing the bid and all related documentation. These documents must correspond to the forms in Volume 1, Section 4 of the bidding dossier:

To be completed in accordance with the questionnaire in Volume 1, Section 4

· general information about the bidders (Form 4.1)

· organisation chart (Form 4.2)
· power of attorney (Form 4.3).
4.1.2.
Evidence showing that the liquid assets and access to credit facilities are adequate for this contract, confirmed by a financial statement for the last 2 years. This evidence must be provided using Form 4.4, Financial statement, in Volume 1, Section 4 of the bidding documents.
4.1.3
Financial identification form (Form 4.5).
4.1.4.
Information about the bidder’s technical qualifications. This information must follow the form in Volume 1, Section 4 of the bidding documents and include:

· a presentation of the bidder's organisation, including the total number of staff employed (Form 4.6.1.1),
· a list of the staff proposed for the execution of the subject contract, with the CVs of key staff (Site Manager, Health and Safety officer and Foreman) (Forms 4.6.1.2 and 4.6.1.3),
· a list of plant for execution of the subject contract. The descriptions must demonstrate the bidder's ability to complete the works and should include inter alia:

* Trenching machines

* Dewatering plant

* Concrete mixing and placing plant

* Cranes and lifting equipment…
The bidder must indicate whether such equipment is owned, hired or used by a subcontractor. (Form 4.6.2),
· a list of materials and any supplies intended for use in the works, stating their origin; manufacturer brand, and quality levels. 
· a work programme with brief descriptions of major activities (Form 4.6.3), showing the sequence and proposed timetable for the execution of the works. In particular, the proposal shall detail the temporary and permanent works to be constructed. The bidder must take account of the prevailing weather conditions. The bidder must also submit a comprehensive method statement, with drawings if necessary, showing the methods by which he proposes to carry out the works. In particular, the bidder must indicate the numbers, types and capacities of the plant and personnel he proposes to use on the major activities of work;
· a graphic work schedule (bar chart) showing times and duties allocated for employees for this contract (Form 4.6.3);
· data concerning subcontractors and the percentage of works to be subcontracted per subcontractor (Form 4.6.3);

· evidence of relevant experience in execution of works of a similar nature, including the nature and value of the relevant contracts.(Form 4.6.4). The evidence shall include successful experience as the prime contractor in construction of at least 3 projects of the same nature and complexity (building construction) comparable to the works concerned by the bid during the last 5 years; 
· an outline of the quality assurance system(s) to be used, including health and safety regulations (Form 4.6.7).
· if applicable, information about bidders involved in a joint venture/consortium (Form 4.6.5);

· details of the bidders litigation history over the last 3 years (Form 4.6.6);

· any other information (Form 4.6.8).

4.2
In order to be considered eligible for the award of the contract, bidders must provide evidence that they meet or exceed certain minimum selection criteria. This evidence must be provided by the bidders in the form of the information and documents described in Sub clause 4.1 and in whatever additional form bidders may wish to utilise. 

The minimum selection criteria for each bidder are as follows:
1. He must be a registered firm capable of carrying out the specified works. In case of a joint venture, each partner must be a registered firm capable of carrying out the specified works. 
2. In case of a joint venture, the joint venture as a whole must satisfy the minimum qualifications.
3. The bidder’s average annual turnover in the past 2 years must be equivalent to 450,000.00 BAM.
4. The bidder shall not subcontract more than 30 percent (%). 

5. The bidder must have access to sufficient credit and other financial facilities to cover the required cash flow for the duration of the contract. In any case, the amount of credit available must exceed the equivalent of 50,000.00 BAM. 
6. The bidder must have completed at least 3 projects of the same nature/complexity (building construction) comparable to the works concerned by the bid over the last 5 years. The Contracting Authority reserves the right to ask for copies of the respective certificates of provisional or final acceptance signed by the supervisors/contracting authority of the projects concerned. 

7. Key personnel (Site Manager, Health and Safety officer and Foreman) must have at least 3 years appropriate experience and proven qualifications relevant to works of a similar nature to this project. 

8. Warranty period declarations (10 years after provisional acceptance for: structure, roof, façade and damp poof; 5 years after provisional acceptance for doors and windows; minimum 2 years after provisional acceptance all other installed equipment). 
9. An indication of the environmental management measures that the economic operator will be able to apply when performing the contract.

10. Catalogues, technical data and certificate of conformity for all materials and equipment that will be installed.
4.3

Bids submitted by companies in partnerships forming a joint venture/consortium must also fulfil the following requirements:


Subcontractors are not considered as joint venture partners, unless appointed as a joint venture partner pursuant to this clause

· The bid must include all the information required by sub clause 4.1 for each partner of the joint venture/consortium. 

· The bid must be signed in a way that legally binds all partners. See Form 4.6.5 (Volume 1, section 4) and Bid submission form (Volume 1, section 2).

· One partner must be appointed lead partner and that appointment confirmed by submission of powers of attorney signed by legally empowered signatories representing all the individual partners. 

· The bid must include a preliminary agreement or letter of intent stating that all partners assume joint and several liability for the execution of the contract, that the lead partner is authorised to bind, and receive instructions for and on behalf of, all partners, individually and collectively, and that the lead partner is responsible for execution of the contract, including payments. 

· All partners in the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the whole performance period of the contract. 
· In addition, each member of the joint venture/consortium must provide the required evidence for the exclusion criteria (Volume 1, Section 5).

· The bid must include all the information required by sub clause 4.1 for each partner of the joint venture/consortium. 

5 ONLY ONE BID PER BIDDER

5.1
A company may not bid for a given contract both individually and as a partner in a joint venture/consortium. Submission or participation by a bidder in more than one bid for a contract will result in the disqualification of all those bids for that contract in which the party concerned is involved. The same company may only participate as subcontractor, within the prescribed limits, in different bids if that is justified by the specific nature of the market. 

6 BID EXPENSES


6.1
The bidder will bear all costs associated with the preparation and submission of his bid. 


6.2
The Contracting Authority will neither be responsible for, nor cover, any expenses or losses incurred by the bidder through site visits and inspections or any other aspect of his bid submission. 

7 SITE VISIT AND CLARIFICATION MEETING
7.1
A mandatory Site visit/Clarification meeting is organized for Wednesday, 01 June 2022; 10:00 hr. at HQ EUFOR, Camp Butmir Sarajevo for work site inspection and to answer any questions related to bidding dossier forwarded in writing or are raised during the meeting. If interested to participate in this bidding procedure and site visit/clarification meeting, bidders should send confirmation e-mail by Monday, 30 May 2022, 16:00 hr. to taco@eufor.europa.eu. upon which  bidders shall receive project Design. 



Minutes will be taken during the meeting and these will be communicated (together with any clarifications in response to written requests which are not addressed during the meeting) in writing to all the bidders and shall be published on EUFOR web site www.euforbih.org under tenders, at the latest 6 calendar days before the deadline for submission of bids. No further clarification will be provided after this date. All the costs of attending this meeting will be borne by the bidders.

7.2
Visits by individual prospective bidders during the bidding period other than this site visit for all prospective bidders cannot be permitted and may lead to the bidder’s rejection from the bidding procedure.
8 CONTENT OF BIDDING DOCUMENTS


8.1
The set of bidding documents comprises the following documents and should be read in conjunction with any modification issued in accordance with Clause 10:

VOLUME 1
INSTRUCTIONS TO BIDDERS


VOLUME 2
CONTRACT


VOLUME 3
TECHNICAL SPECIFICATIONS


VOLUME 4
FINANCIAL BID





BILL OF QUANTITIES



VOLUME 5
DRAWINGS


8.2

Bidders bear sole liability for examining with appropriate care the bidding documents, including those design documents available for inspection and any modification to the bidding documents issued during the bidding period, and for obtaining reliable information with respect to any and all conditions and obligations that may in any way affect the amount or nature of the bid or the execution of the works. In the event that the bidder is successful, no claim for alteration of the bid amount will be entertained on the grounds of errors or omissions in the obligations of the bidder described above.


8.3
The bidder must provide all documents required by the provisions of the bidding dossier. All such documents, without exception, must comply strictly with these conditions and provisions and contain no alterations made by the bidder. Bidders which do not comply with the requirements of the bidding dossier may be rejected. 

9 ADDITIONAL INFORMATION BEFORE THE SUBMISSION DEADLINE
The bidding dossier should be clear enough to preclude the need for candidates invited to bid to request additional information during the procedure. If the Contracting Authority, either on its own initiative or in response to a request from a prospective bidder, provides additional information on the bidding dossier, it must send such information in writing to all other prospective bidders at the same time.

Bidders may submit questions in writing to the following address up to 14 days before the deadline for submission of bids, specifying the publication reference and the contract title:
HQ EUFOR

Camp Butmir Sarajevo
71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina 

e-mail: taco@eufor.europa.eu 
Any clarification of the bidding dossier will be communicated simultaneously in writing to all the bidders and shall be published on EUFOR web site www.euforbih.org under tenders at the latest 6 days before the deadline for submission of bids. No further clarification will be provided after this date.

Any prospective bidders seeking to arrange individual meetings with the Contracting Authority during the bidding period may be excluded from the bidding procedure.
10 MODIFICATIONS TO BIDDING DOCUMENTS


10.1

The Contracting Authority may modify the bidding documents by providing modifications up to 6 days before the deadline for submission of bids.


10.2

Each modification issued and/or published will constitute a part of the bidding documents and be sent, in writing, to all known bidders. The bidders must provide written confirmation within three days that they have received modifications, sign each page and attach it to the bidding documents, when submitting their bid.


10.3
The Contracting Authority may, as justified and in accordance with Clause 19, extend the deadline for submission of bids to give bidders sufficient time to take modifications into account when preparing their bids.

11 LANGUAGE OF BIDS

11.1 The bids, all correspondence and documents related to the bid exchanged by the      bidder and the Contracting Authority must be written in the language of the procedure. The language of this procedure shall be English.

11.2
Supporting documents and printed literature furnished by the bidders may be in another language, provided they are accompanied by an accurate translation into the language of the procedure. For the purposes of interpretation of the bid, the language of the procedure will prevail.

12 CONTENT, SUBMISSION AND PRESENTATION OF BIDS

12.1

Bids must satisfy the following conditions:

12.1.1 
All bids must be submitted in one (1) original, marked “original”, and one (1) copy signed in the same way as the original and marked “copy”.

12.1.2
All bids must be received at HQ EUFOR, Procurement and Contracting Office, Butmir Camp Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina, by registered letter with acknowledgment of receipt or hand delivered, before or on Monday, 13 June 2022 at 14:00 hours. For bid submission (only), please call on: 00 387 33 495 729.

12.1.3
All bids, including annexes and all supporting documents, must be submitted in a sealed envelope/package bearing only:

a)
the above address;

b)
the reference of the invitation to bid concerned:        

HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002

c)
the words “Not to be opened before the bid opening session" in the language of the bidding dossier and ”Ne otvarati prije komisije za dodjelu ugovora”.

d)
the bidder’s name.
The financial bid (Volume 4) must be placed in a sealed envelope together with the technical bid and other bidding documents. The envelope should then be placed in another single sealed envelope/package.
12.2. The works are not divided into lots and must be covered by a single bid.
The bids must be for the whole of the quantities and scope of work indicated.

12.3
The bids must comprise the following duly completed documents:


12.3.1
Bid submission form, in accordance with the form provided in Volume 1, Section 2;


12.3.2
Bid guarantee in the amount of 1,500.00 BAM, in the form provided in        

                                        Volume 1, Section 3;

12.3.3
Documentation as required in Clause 4 using the questionnaires in Volume 1, Section 4, including all forms attached; 


12.3.4
Bill of quantities, in the form provided in Volume 4;

12.3.5
Modifications (if any);


12.3.6
Certificate of site visit;

12.3.7
Financial identification form (form 4.5);

12.3.8
Letter from your bank confirming access to credit for an amount of    

                                       50,000.00 BAM

12.3.9  
All other documents requested in Clause 4.

12.4
The relevant pages of the documents specified in Sub clauses 12.1.1 to 12.3.9 must be signed as indicated;
12.5 
Declaration on honour on exclusion criteria in accordance with the form provided    in Volume 1, Section 5.
13 PRICING

13.1

The bid price must cover the whole of the works as described in the bidding documents.


13.2

The bidder must complete the bill of quantities/breakdown of the overall price in  BAM currency.

13.3

Bidders must quote all components of the bill of quantities/breakdown of the overall price exclusive of taxes and customs and import duties. No payment will be made for items which have not been costed; such items will be deemed to be covered by other items on the bill of quantities.


13.4
The Contract shall be exempt from all taxes and VAT.


13.5

If a discount is offered by the bidder, it must be clearly specified in the bill of quantities/breakdown of the overall price in Volume 4 and indicated in the bid submission form in Volume 1, Section 2.  The discount must be quoted for the price excluding taxes and for the whole of the works.


13.6
If the bidder offers a discount, the discount shall be included on each interim payment certificate and calculated on the same basis as in the bid.

14 CURRENCIES OF BIDS



The currency of the bid must be expressed in BAM currency. All sums in the bill of quantities/breakdown of the overall price, the questionnaire and other documents must be expressed in BAM currency, with the exception of originals of bank and annual financial statements.

15 PERIOD OF VALIDITY OF BIDS


15.1

Bids must remain valid for a period of 90 days after the deadline for submission of bids indicated in the invitation to bid and Clause 12 or as modified in accordance with Clauses 10 and/or 19. Any bid valid for a shorter period may be rejected. 


15.2

In exceptional circumstances the Contracting Authority may request that bidders extend the validity of bids for a specific period, which may not exceed 40 days. Such requests and the responses to them must be made in writing. A bidder may refuse to comply with such a request without forfeiting his bid guarantee. If the bidder decides to accede to such a request, he may not modify his bid. He is, however, bound to extend the validity of his bid guarantee for the revised period of validity of his bid.

16 BID GUARANTEE

The bid guarantee referred to in Clause 12 above is set at 1,500.00 BAM  and must be presented in the form specified in Volume 1, section 3. It must remain valid for the period of validity of the bid (90 days after the submission deadline). Bid guarantees provided by bidders who have not been selected shall be released and returned. The bidding guarantee of the successful bidder shall be released on the signing of the contract, once the performance guarantee has been submitted.
17 PREPARATION AND SIGNING OF BIDS


17.1

Bids must comprise the documents specified in Clause 12 above. Each complete bid must be prepared in 1 original and 1 copy, (as specified in 12.1.1.), in the English language, clearly marked "original" or "copy". In the event of any discrepancy between them, the original will prevail. 


17.2
The original bid must be typewritten or written in indelible ink and signed by a person or persons empowered by the power of attorney submitted in accordance with Form 4.3 of Volume 1, Section 4. Any pages on which entries or modifications have been made must be initialled by the person or persons signing the bid. All pages must be numbered consecutively by hand, machine or in any other way acceptable to the Contracting Authority. 


17.3
Bids must contain no changes or modifications, other than those made in accordance with instructions issued by the Contracting Authority or necessitated by errors on the part of the bidder. In such cases, modifications must be initialled by the person signing the bid.


17.4
Bids may be rejected if it contains any modification, addition or deletion to the bidding documents not specified in a modification issued by the Contracting Authority, or if the bidding documents are not filled in properly.
18
EXCLUSION CRITERIA
Participation to this bidding is only open to bidders who are not in one of the situations listed below:

(a) it is bankrupt, subject to insolvency or winding up procedures, its assets are being administered by a liquidator or by a court, it is in an arrangement with creditors, its business activities are suspended or it is in any analogous situation arising from a similar procedure provided for under national legislation or regulations; 

(b) it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the person is in breach of its obligations relating to the payment of taxes or social security contributions in accordance with the law of the country in which it is established, with those of the country in which the contracting authority is located or those of the country of the performance of the contract;


(c) it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the person is guilty of grave professional misconduct by having violated applicable laws or regulations or ethical standards of the profession to which the person belongs, or by having engaged in any wrongful conduct which has an impact on its professional credibility where such conduct denotes wrongful intent or gross negligence, including, in particular, any of the following:


(i) fraudulently or negligently misrepresenting information required for the verification of the absence of grounds for exclusion or the fulfilment of selection criteria or in the performance of a contract;


(ii) entering into agreement with other persons with the aim of distorting competition;


(iii) violating intellectual property rights;


(iv) attempting to influence the decision-making process of the contracting authority during the award procedure;


(v) attempting to obtain confidential information that may confer upon it undue advantages in the award procedure; 


(d) it has been established by a final judgement, which has the force of res judicata, that the person is guilty of the following:


(i) fraud, within the meaning of Article 1 of the Convention on the protection of the European Communities' financial interests, drawn up by the Council Act of 26 July 1995;


(ii) corruption, as defined in the legal provisions of the country where the contracting authority is located, the country in which the person is established or the country of the performance of the contract;


(iii) participation in a criminal organisation, as defined in Article 2(1) of Joint Action 98/733/JHA of the Council;


(iv) money laundering or terrorist activities, as defined in Articles 1,4 and 5 of Council Directive 2015/849;


(v) child labour or other offences concerning trafficking of human beings as referred to in Article 2 of Direcive 2011/36/EU.

(e) following another procurement procedure or grant award procedure financed by the budget of the European Union or through Facility, they have been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations.


(f) it does not have adequate resources to perform the contract, or the ability to obtain them;


(g) it is not able to comply with the required delivery or performance schedule, taking into consideration all existing commercial and business commitments;

In addition to the above, contracts may not be awarded to bidders who, during the procurement procedure:

· are subject to a conflict of interest;

· are guilty of misrepresentation in supplying the information required by the contracting authority as a condition of participation in the contract procedure or fail to supply this information;

· were previously involved in the preparation of procurement documents used in the award procedure where this entails a breach in the principle of equality of treatment. 
Means of proof required

Bidders, including all consortium members and all sub-contractors where applicable, shall provide a declaration on their honour (Volume 1, Section 5), duly signed and dated, stating that they are not in one of the situations referred to above. Bidders shall without delay inform the Contracting Authority of any changes in the situations as declared.

18 EXTENSION OF THE DEADLINE FOR SUBMISSION OF BIDS


The Contracting Authority may, on its own discretion, extend the deadline for submission of bids by issuing a modification in accordance with Clause 10. In such cases, all rights and obligations of the Contracting Authority and the bidder regarding the original date specified in the invitation to bid will be subject to the new date. 

19 LATE BIDS

20.1

All bids received after the deadline for submission specified in these instructions will be kept by the Contracting Authority. The associated guarantees will be returned to the bidders.


20.2

No liability can be accepted for late delivery of bids. Late bids will be rejected and will not be evaluated.

20 MODIFICATION AND WITHDRAWAL OF BIDS


21.1
Bidders may alter or withdraw their bids by written notification prior to the deadline for submission of bids referred to in Clause 12. No bid may be altered or withdrawn after this deadline. Withdrawals must be unconditional and will end all participation in the bidding procedure.
21.2
Any such notification of alteration or withdrawal must be prepared and submitted in accordance with Clause 12. The outer envelope must be marked 'Alteration' or 'Withdrawal' as appropriate.
21.3
No bid may be withdrawn in the interval between the deadline for submission of bids referred to in Clause 12 and the expiry of the bid validity period. Withdrawal of a bid during this interval may result in forfeiture of the bid guarantee.
21 OPENING OF BIDS

22.1
The opening and examination of bids during the contract award committee meetings is for the purpose of checking whether the bids are complete, whether the requisite bid guarantees have been furnished if required, whether the bid submission form and other documents have been properly signed and whether the bids are generally in order.

22.2
During and after the opening of the bids, no information relating to the examination, clarification, evaluation and comparison of bids, or recommendations concerning the award of the contract can be disclosed.
22.3
In the interests of transparency and equal treatment and without being able to modify their bids, bidders may be required, at the sole written request of the contract award committee, to provide clarifications within maximum 48 hours. Any such request for clarification will not seek the correction of formal errors or of major restrictions affecting performance of the contract or distorting competition.

22.4
Any attempt by a bidder to influence the contract award committee in the process of examination, clarification, evaluation and comparison of bids, to obtain information on how the procedure is progressing or to influence the Contracting Authority in its decision concerning the award of the contract will result in the immediate rejection of his bid.

22.5
All bids received after the deadline for submission specified in those instructions will be kept by the Contracting Authority. The associated bid guarantees will be returned to the bidders on request. No liability can be accepted for late delivery of bids. Late bids will be rejected and will not be evaluated. 

22.6

Information concerning checking, explanation, opinions and comparison of bids and recommendations concerning the award of contract, may not be disclosed to bidders or any other person not officially involved in the process until the notification of award is announced. 


22.7
Any attempt by a bidder to approach any member of the contract award committee and/or Contracting Authority directly during the evaluation period will be considered legitimate grounds for disqualifying his bid.
22 CLARIFICATION OF BIDS

 
23.1

Bids which are incomplete, conditional, illegible, and obscure or contain non-requested additions or other irregularities may be rejected. 

23.2

When checking and comparing bids, the contract award committee may, on its own discretion, ask a bidder to clarify any aspect of his bid in accordance with Sub clause 22.3.

23.3
Such requests and the responses to them must be made by letter or fax. They may in no circumstances alter or try to change the price or content of the bid, except to correct arithmetical errors discovered by the contract award committee when analysing bids, in accordance with Clause 26.
23 CHECKING OF BIDS AND THEIR COMPLIANCE WITH THE REQUIREMENTS OF THE BIDDING DOCUMENTS


24.1
Before beginning a detailed analysis of the bids, the contract award committee will check that each bid:

24.1.1 
has been properly signed, and

24.1.2 
includes the required bid submission form and bid guarantee, and

24.1.3
substantially complies with the bid requirements.

24.2
An admissible bid is one which conforms to the requirements and specifications described in the bidding documents with no substantial deviations or reservations. Substantial deviations and reservations are those which:

24.2.1
in any way influence the scope, quality or execution of works, or

24.2.2
restrict the rights of the Contracting Authority or the obligations of the bidder under the contract in a manner inconsistent with the bidding documents.

24.3
If a bid does not comply with the requirements of the evaluation grid, it will be rejected by the contract award committee when checking admissibility and administrative compliance.
24 EVALUATION AND COMPARISON OF BIDS

25.1
The contract award committee will evaluate and compare only those bids considered admissible and administratively compliant in accordance with Clause 24.

25.2
The purpose of the evaluation process is to identify the bidder most likely to enable the Contracting Authority to achieve its objectives of having a facility that is completed on time, meets the requisite quality criteria and is within the budget available. The points above will be evaluated through evaluation criteria specified in the bidding documents and its evaluation grid. The Contracting Authority will examine in detail all the information supplied by the bidders and will formulate its judgement and award on the basis of full technical compliance while being the lowest bid. No other award and selection criteria will be used and they will be examined in accordance with the requirements as indicated in the technical specification and instructions included in this bidding dossier. 
25.3
The Contracting Authority reserves the right to check information submitted by the bidder if the contract award committee considers it necessary.

25 FINANCIAL EVALUATION OF BIDS

26.1
Administrative and technical compliant bids will be checked for arithmetical errors by the contract award committee. Errors will be corrected by the contract award committee as follows:

· where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount in words will prevail;

· except for lump-sum contracts, where there is a discrepancy between a unit price and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the quantity, the unit price as quoted will prevail.


26.2

The amount stated in the bid will be adjusted by the contract award committee in the event of error, and the bidder will be bound by that adjusted amount. If the bidder does not accept the adjustment, his bid will be rejected and his bid guarantee forfeited.


26.3

When analysing the bid, the contract award committee will determine the final bid price after adjusting it on the basis of Sub clause 26.1.

26.4
In case a bid appears to be abnormally low, the contract award committee will before accepting or rejecting the bid on such grounds; verify and request from the bidder in writing the details of the constituent elements of the bid, explaining the low price. The contract award committee will thereafter accept or reject the bid and record the decision and reasons in the contract award committee report.   
26 CRITERIA FOR AWARD

27.1
The contract award committee will select the bidder who has submitted the lowest bid satisfying the administrative and technical criteria.
27 RIGHT OF THE CONTRACTING AUTHORITY TO ACCEPT OR REJECT ANY BID 

 
28.1

The Contracting Authority reserves the right to accept or reject any bid and/or to cancel the whole bidding procedure and reject all bids. The Contracting Authority reserves the right to initiate a new invitation to bid as a result thereof.


28.2

The Contracting Authority reserves the right to conclude the contract with the successful bidder within the limits of the funds available. Should the lowest technically admissible bid exceed the available budget, the Contracting Authority reserves the right to negotiate with the relevant bidder with a view to reducing the scope of the works or revising other terms of the contract in order to bring the bidding price down to a level satisfactory to the Contracting Authority. Such negotiations will be finished within 30 days of the receipt by the bidder of the invitation to negotiate a reduction in the works. Failure to reach a negotiated agreement will not lead to the forfeiture of the bid guarantee.

28.3

In the event of a bid procedure's cancellation, bidders will be notified by the Contracting Authority.  If the bid procedure is cancelled before the outer envelope of any bid has been opened, the sealed envelopes will be returned, unopened, to the bidders.


28.4
Cancellation may occur where:

▪ the bid procedure has been unsuccessful, namely where no qualitatively or financially worthwhile bid has been received or there has been no response at all;

▪ the economic or technical parameters of the project have been fundamentally altered;

▪ exceptional circumstances or force majeure render normal performance of the project impossible;

▪ all technically compliant bids exceed the financial resources available;

▪ there have been irregularities in the procedure, in particular where these have prevented fair competition.

In no circumstances will the Contracting Authority be liable for damages, whatever their nature (in particular damages for loss of profits) or relationship to the cancellation of a bidding procedure, even if the Contracting Authority has been advised of the possibility of damages. The invitation to bid does not commit the Contracting Authority to sign nor implement the contract announced.
28 SIGNATURE OF THE CONTRACT AND PERFORMANCE GUARANTEE

29.1
The successful bidder will be informed in writing that his bid has been accepted for award. (notification of award).  

29.2.
Within 15 days of receipt of the notification of award, the selected bidder will arrange to sign the Contract at Procurement and Contracting Office (P&C), Butmir Camp Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina. Before effective contract signature, the successful bidder will provide the required performance guarantee and the documents mentioned in the clause 18 of the Instructions to bidders. On signing the contract, the successful bidder will become the Contractor and the contract will enter into force. The Contracting Authority may forfeit the performance guarantee if the Contractor is in a situation of exclusion as referred to Article 18.

29.3.
If the successful bidder fails to provide the performance guarantee and other documents mentioned in clause 29.2 within 15 days of receipt of notification of award; the Contracting Authority may consider the acceptance of the bid to be revoked and award the contract to the second best bidder, without prejudice to the Contracting Authority’s right to forfeit the bid guarantee, claim compensation or pursue any other remedy in respect of such failure, and the successful bidder will have no claim whatsoever on the Contracting Authority.

29.4
The performance guarantee is set at 10% of the contract price, and must be presented in the form specified in the annex to the bidding dossier. It should remain valid during the contract duration and be extended in case the contract duration is being extended afterwards.

29.5
Only the signed contract by both parties will constitute an official commitment on the part of the Contracting Authority, and contract performance may not begin until the contract has been signed by both parties and the notification to proceed with the works has been issued.
29.6
After the performance guarantee and other documents mentioned in clause 29.2 have been provided by the successful bidder and the contract signed, the Contracting Authority will notify the other bidders that their bids have been unsuccessful and release their bid guarantee. 
29 NOTICE TO PROCEED WITH THE WORKS

30.1

Following the signing of the contract by both parties, the Contract Officer's representative will issue a written notice to proceed with the works in accordance with Article 29 of the General Conditions. 

30.2
The Contractor must inform the Contract Officer's Representative by return that he has received the notice.

30 ETHICS CLAUSES

31.1
Any attempt by a candidate or bidder to obtain confidential information, enter into unlawful agreements with competitors or influence the contract award committee or the Contracting Authority during the process of examining, clarifying, evaluating and comparing bids will lead to the rejection of his candidacy or bid and may result in exclusion of participation in further bidding procedure.

31.2
When putting forward a bid, the bidder shall declare that he is affected by no potential conflict of interest and has no particular link with other bidders or parties involved in the project. Should such a situation arise during performance of the contract, the Contractor must immediately inform the Contracting Authority.
31.3
The Contractor must at all times act impartially and as a faithful adviser in accordance with the code of conduct of his profession. He shall refrain from making public statements about the contract or services without the Contracting Authority's prior approval. He may not commit the Contracting Authority in any way without its prior written consent.
31.4
For the duration of the contract the Contractor and his staff shall respect human rights and undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the representatives of the Contracting Authority and the host state.
31.5
The Contractor may accept no payment connected with the contract other than that provided for therein. The Contractor and his staff must not exercise any activity or receive any advantage inconsistent with their obligations to the Contracting Authority.
31.6
The Contractor and his staff shall be obliged to maintain professional secrecy for the entire duration of the contract and after its completion. All reports and documents drawn up or received by the Contractor shall be confidential and not treated as public documents.
31.7
The contract shall govern the Contracting Parties' use of all reports and documents drawn up, received or presented by them during the execution of the contract.

31.8
The Contractor shall refrain from any relationship likely to compromise his independence or that of his staff. If the Contractor ceases to be independent, the Contracting Authority may, regardless of injury, terminate the contract without further notice and without the Contractor having any claim to compensation.
31.9
The Contracting Authority reserves the right to suspend or cancel the contract if corrupt practices of any kind are discovered at any stage of the award process and contract implementation. For the purposes of this provision, "corrupt practices" are the offer of a bribe, gift, gratuity or commission to any person as an inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the award of a contract or implementation of a contract already concluded with the Contracting Authority.
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SECTION 2:  
BID SUBMISSION FORM

 BID SUBMISSION FORM FOR A WORKS CONTRACT

Publication reference: HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002
Title of contract: CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY 









<Place and date>
A: < HQ EUFOR, Procurement and Contracting Office, Butmir Camp Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina >.

1
SUBMITTED BY

	
	Name(s) of Bidder(s)
	Nationality (*)

	Lead Company
	
	

	Partner (**)
	
	

	Etc…(**)
	
	


(*) where the company is registered

(**) In case of joint-venture/consortium, add/delete additional lines for partners as appropriate. Note that a subcontractor is not considered to be a partner for the purpose of this bidding procedure pursuant to the instructions to bidders. If the bid is being submitted by an individual bidder, the name of the bidder should be entered as ‘Lead Company’.
2
CONTACT PERSON (for this Bid)

	Name
	

	Address
	

	Telephone

	

	Fax

	

	E-mail

	


3
BIDDER'S DECLARATION(S)
To be completed and signed by the bidder; including one from each partner in a joint-venture/consortium if applicable.
In response to your letter of invitation to bid for the above contract,

we, the undersigned, hereby declare that:
1
We have examined and accept in full the content of the dossier for invitation to bid No HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002, of 19/04/2022. We hereby accept its provisions in their entirety, without reservation or restriction.

2
We offer to execute, in accordance with the terms of the bidding dossier, the contract conditions and time limits laid down, without reserve or restriction the works subject of this invitation to bid.
3
The prices of our bid are correct and will constitute fixed unit prices in case the contract is awarded to us, not subject to revision.

4
We will grant a discount of [%],in case contract is awarded to us.
5
Our bid is valid for a period of 90 days from the final date for submission of bids, i.e. until [../../..].

6 
If our bid is accepted, we undertake to provide a performance guarantee of [………..], as required by Article 13 of the General Conditions and Special Conditions.

7
Our firm/company [and our subcontractors] has/have the following nationality:

[……………………………………………………………………]

8
We are making this application in our own right and led by ourselves for this bid (or as a partner of a consortium led by [Indicate the lead company]). We confirm that we are not bidding for the same contract in any other form. [We confirm, as a partner in the consortium, that all partners are jointly and severally liable for the performance of the contract, that the Lead Company is authorized to bind, and receive instructions for and on behalf of each member, that the performance of the contract, including payments, is the responsibility of the Lead company, and that all partners in the joint venture/consortium are bound to remain in the joint venture/consortium for the entire period of the contract’s performance] 

9
We agree to abide by the ethics clauses in Article 31 of the instructions to bidders and, in particular, have no potential conflict of interests or any relation with other bidders or other parties in the bidding procedure at the time of the submission of this application. 

10
We will inform the Contracting Authority immediately if there is any change in the above circumstances at any stage during the implementation of the contract. We shall without delay inform the Contracting Authority of any changes in the situations as declared in Article 18 of the instructions to bidders. We also fully recognise and accept that any inaccurate or incomplete information deliberately provided in this application may result in our exclusion from this and other contracts.

11 
We note that the Contracting Authority is not bound to proceed with this invitation to bid and that it reserves the right to award only part of the contract. It will incur no liability towards us should it do so.
Name and first name: […………………………………………………………………]

Duly authorised to sign this bid on behalf of:

[……………………………………………………………………………………  …]
Place and date: […………………………………………………………….………….]

Signature: […………………………………………………………….………….]
Stamp of the firm/company:

Our bid includes the following annexes:

[Numbered list of annexes with titles]

VOLUME 1

SECTION 3:  
BID GUARANTEE FORM

BID GUARANTEE FORM

[On the headed notepaper of the financial institution providing the guarantee]

<Date>

Works contract

         Title of contract: CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY 

Identification number: HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002
We, the undersigned, [name, company name, address], hereby declare that we will guarantee, not merely jointly and severally, but as principal debtor, to [Contracting Authority's name and address] on behalf of [Contractor's name and address], the payment of [amount of the bid guarantee], without dispute, on receipt of a first written request from the recipient.

The guarantee will enter into force and take effect from [submission deadline and valid throughout the validity of the submitted bid and in any case not less than 90 days].

We note that you will release the guarantee and notify us once the contract has been signed by the bidder and upon provision of the requisite performance guarantee or upon cancellation of the bidding procedure.
Any dispute concerning this guarantee shall be governed by [enter the law applicable] and fall within the competence of [indicate which jurisdiction applies].

Name: …………………………… Position: …………………

Signature: ……………..

Date:

[stamp of the body providing the guarantee]

VOLUME 1

SECTION 4:  
QUESTIONNAIRE

VOLUME 1

SECTION 4

QUESTIONNAIRE

CONTENTS


ADDITIONAL NOTICE TO BIDDERS

FORM 4.1
GENERAL INFORMATION ABOUT THE BIDDER

FORM 4.2
ORGANISATION CHART

FORM 4.3
POWER OF ATTORNEY

FORM 4.4
FINANCIAL STATEMENT

FORM 4.5
FINANCIAL IDENTIFICATION FORM

FORM 4.6
TECHNICAL QUALIFICATIONS


4.6.1
PERSONNEL


4.6.2
PLANT


4.6.3
WORKPLAN AND PROGRAMME


4.6.4
EXPERIENCE AS CONTRACTOR


4.6.5
INFORMATION ON JOINT VENTURES


4.6.6
LITIGATION HISTORY


4.6.7
QUALITY ASSURANCE SYSTEM(S)


4.6.8
FURTHER INFORMATION

VOLUME 1

SECTION 4:

ADDITIONAL NOTICE TO BIDDERS
1. All questions contained in the forms must be answered by the bidder.

2. Additional sheets may be attached as necessary. 

3. If a question does not apply to the bidder, "not applicable" should be entered alongside with a brief explanation of why. 

4. Every single page of each form must be numbered consecutively in the bottom right‑hand corner.

5. Financial data and declarations presented by the bidder must be given in BAM currency. Original bank statements may be also attached for reference.

6. Attached documentation/certificates must always be accompanied by a relevant translation in the language of the procedure.

7. Each partner in a joint venture/consortium must fill in and submit every form.

8. Firms applying as a joint venture/consortium must also complete Form 4.6.5 concerning joint ventures/consortia.

9. The person signing this questionnaire guarantees the truthfulness and accuracy of all the statements made.

10. The accuracy of the answers to the questionnaire, their completeness and the attached documentation will be taken into account during bid evaluation. The attention of bidders is also drawn to the fact that the absence of some data may cause their non‑compliance in the related item of evaluation. 

VOLUME 1

SECTION 4:  


FORM 4.1 
GENERAL INFORMATION ABOUT THE BIDDER

Note: The registration documents and tax registration documents should be attached to this form
4.1.1. Name of company ............................................................................................................................................................................................................................................................

4.1.2. Registered address ............................................................................................................................................................................................................................................................Telephone .............................. Fax...................... Telex .........E-mail............

4.1.3. Names of principals/directors and associates....................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

4.1.4. Type of company (natural person, partnership, corporation, etc.).............................................................................................................

4.1.5. Description of company (e.g. general civil engineering contractor)

4.1.6. Company's nationality ...........................................................

4.1.7. Number of years experience as contractor
- in own country.......................
- internationally ......................

4.1.8. Registration details ...................................................................................................................................................................................
Please attach copy of the registration certificate
4.1.9. Name(s) and address(es) of companies involved in the project and whether subsidiary/subcontractor/other:..............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

4.1.10. If the company is a subsidiary, what involvement, if any, will the parent company have in the project?

...............................................................................................

Signature: ..................................................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date:.....................
VOLUME 1

SECTION 4:

FORM 4.2
ORGANISATION CHART

Please give details here below of the organisation chart of your company, showing the position of directors, key personnel and functions.

Signature ...........................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date..........................................

VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.3
POWER OF ATTORNEY
Please attach here the power of attorney empowering the signatory of the bid and all related documentation.

Signature: 
..................................................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date:

.....................
VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.4
FINANCIAL STATEMENT

Please provide all of the information required by this form in euro or national currency (NC) equivalent.

4.4.1
Basic capital

	Amount....................................
	Euro or NC

	Currency..................................
	Euro or NC


4.4.2
Annual value of construction work undertaken for each of the last three years.
	Euro or NC
	Year-3
	Year-2
	Last year
	Current year

	At home
	
	
	
	

	Abroad
	
	
	
	

	Total
	
	
	
	


4.4.3
Approximate value of works in hand (at home and abroad)

............................................ (euro or national currency)

4.4.4
Please attach copies of the company's previous 2 years certified statements of account (with translations into the language of the procedure if necessary) or balance sheets from which the following basic data can be abstracted.
	Euro or NC
	Year-2
	Year-1
	Last year
	Current year

	1.Total assets

2.Total liabilities

Net Value (1 minus 2)
	....................

....................
	....................

....................
	....................

....................
	....................

....................

	3.Liquid assets

4.Short-term debts

Working capital (3 minus 4)
	....................

....................
	....................

....................
	....................

....................
	....................

....................

	5.Turn Over


	....................................................................
	....................................................
	....................................................
	................................................................


4.4.5
Name and address of bank(s) (principal/others):

.............................................................................................................................................................................................................................................................................................................................................

4.4.6
Please enclose a reference/certificate about the financial situation of the company and its access to credit facilities (maximum amount of credit facility to be stated in euro or NC equivalent)

Signature: 
..................................................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date:

.....................
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FORM 4.5

FINANCIAL IDENTIFICATION FORM

[image: image3.emf]Name (Naziv Firme tj vlasnika računa)

VAT Number

 (UIO broj/PDV broj)

Address

 (Ulica i broj)

City (grad i poštanski broj)

Postcode

Country (Država)

Contact Person (Kontakt osoba)

Telephone / fax

Fax

e-mail

Bank Name

 (Naziv banke)

Branch Name

 (Filijala)

Adress

 (Ulica i broj)

City 

(grad i poštanski broj)

Postcode

Country

 (Država)

Holder's Account Nº 

(Broj računa)

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10111213141516

SWIFT and currency

 (SWIFT i valuta)

Currency

IBAN

1 2 3 4 5 6 7 8 9 1011121314151617181920212223242526272829 30 31 32 33

Bank

 (Banka)

* (obligatory/

obavezno

) Account Holder 

(Vlasnik računa)

: (obligatory/

obavezno

)

Stamp (

pečat

)

    Date (

datum

) Signature (

potpis

)

    Date



  Stamp (

pečat

)

Date (

datum

) Signature (

potpis

)



Finansijski podaci o dobavljaču

ACCOUNT HOLDER/

Podaci o vlasniku računa

 (TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER/

Popunjava dobavljač

)



BANK DETAILS

 / Bankovni podaci



SUPPLIER FINANCIAL IDENTIFICATION FORM

EUFOR HQ

FINANCE, BUTMIR CAMP

SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA

Fax No.: 033 495 858

E-mail: Finance@eufor.europa.eu


VOLUME 1

SECTION 4:

FORMS 4.6.1 TO 4.6.8
TECHNICAL QUALIFICATIONS
VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.6.1.1
OVERVIEW OF THE BIDDER'S PERSONNEL

i -
Overview

a -
Directors and management 
........................

b -
Administrative staff
........................

c -
Technical staff

- Engineers
........................

- Surveyors

- Foremen
........................

- Mechanics

- Technicians
........................

- Machine operators

- Drivers
........................

- Other skilled staff

- Labourers and unskilled staff 
........................

________________________________________________

Total
 ===========

ii -
Site operatives to be employed on the contract (if relevant)

a -
Site management
........................ 

b -
Administrative staff
........................

c -
Technical staff

- Engineers
........................

- Surveyors

- Foremen
........................

- Mechanics

- Technicians
........................

- Machine operators

- Drivers
........................

- Other skilled staff

- Labourers and unskilled staff 
........................

_______________________________________________

Total
===========

Signature ....................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date ............................................
VOLUME 1

SECTION 4

FORM 4.6.1.2
PERSONNEL TO BE EMPLOYED ON THE CONTRACT

add positions as appropriate
	Position/Name
	Age
	Education
	Years of experience (with the company/in construction)
	Major past works for which responsible (project/value)

	Supervisor


	
	
	/
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Assistant supervisor


	
	
	/
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Quality control .........................................


	
	
	/
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Others responsible for .........................................
	
	
	/
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	Others responsible for .........................................

.........................................


	
	
	/
	


Signature ......................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date.........................................
VOLUME 1
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FORM 4.6.1.3
PROFESSIONAL EXPERIENCE OF KEY PERSONNEL

CURRICULUM VITAE

(SITE MANAGER, HEALTH AND SAFETY OFFICER AND FOREMAN)
 (Maximum 3 pages + 3 pages of annexes)

Proposed position in the contract:

1.
Surname:










2.
Name:





3. 
Date and place of birth:


4. 
Education:

	Institutions:
	

	Date:

From (month/year)

To (month/year)
	

	Degree:
	


5. 
Language skills

(On a scale of 1 to 5, with 5 being the highest):

	Language
	Level
	Passive
	 Spoken
	Written

	
	Mother tongue
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


6.
Membership of professional bodies:

7.
Other skills (e.g. computer literacy, etc.):


8.
Present position:

9.
Years of professional experience:

10.
Key qualifications:

11.
Specific experience in non-EU countries:

	Country
	Date: from (month/year) to (month/year)
	Name and brief description of the project

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


12.
Professional experience:

	Date: from (month/year) to (month/year)
	

	Place
	

	Company/organisation
	

	Position
	

	Job description
	


13.
Others:

14a.
Publications and seminars:
14b.
References:
Signature ............................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date...........................
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FORM 4.6.2
PLANT

Plant proposed and available for the performance of the contract

	
	DESCRIPTION (type/make/model)
	Power/ capacity
	No of units
	Age (years)
	Owned (O) or hired (H)/ 

	A)
	CONSTRUCTION PLANT
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/


	
	DESCRIPTION (type/make/model)
	Power/ capacity
	No of units
	Age (years)
	Owned (O) or hired (H)/ 

	B)
	VEHICLES AND TRUCKS
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	C)
	OTHER PLANT
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/

	
	
	
	
	
	/


Signature ...........................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date................................................
VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.6.3
WORKPLAN AND PROGRAM

4.6.3.1
State the proposed location of your main office near the site, stations (steel/concrete/asphalt structures), warehouses, laboratories, accommodation, etc. (sketches to be attached as required)

4.6.3.2
Give an outline of your programme for the completion of the works in accordance with the required method of construction and stated time of completion

4.6.3.3
Attach a critical milestone bar chart (schedule of execution) representing the construction programme and detailing the relevant activities, dates, allocation of labour and plant resources, etc.

4.6.3.4
If the bidder plans to subcontract part of the works, he must provide the following details:

	Work intended to be subcontracted
	Name and details of subcontractors
	Value of subcontract as percentage of the total cost of the project
	Experience in similar work (details to be specified)

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Signature .......................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date .....................................

VOLUME 1

SECTION 4

FORM 4.6.4
EXPERIENCE AS CONTRACTOR

4.6.4.1
List of contracts of similar nature and extent performed during the past five years
	Name of project/kind of works
	Total value of works the bidder was responsible for
	Period of contract (from/to)
	Starting date/Com-pletion date
	Percentage of works completed by the bidder
	Name of the Contracting authority and place 
	Prime contractor (P) or subcontractor (S)
	Final acceptance issued?
- Yes
- Not yet (current contracts)
– No

	A) In home country
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


	Name of project/kind of works
	Total value of works the bidder was responsible for
	Period of contract (from/to)
	Starting date/Com-pletion date
	Percentage of works completed by the bidder
	Name of the Contracting authority and place 
	Prime contractor (P) or subcontract-or (S)
	Final acceptance issued?
- Yes
- Not yet (current contracts)
– No

	B) Abroad
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


4.6.4.2 Please attach here available references and certificates from the relevant Contracting Authorities
Signature .......................................................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date ..................
VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.6.5
DATA ON JOINT VENTURES

TO BE COMPLETED ONLY IN CASE OF JOINT VENTURE/CONSORTIUM
	4.6.5.1
Name ......................................................................................

	4.6.5.2
Managing board's address ..................................................


..................................................................................................


Telex ..........................................................


Telephone .........................Fax..................................E-mail.....

	4.6.5.3
Names and nationality of partners


i)
..............................................................................................


ii)
..............................................................................................


iii)
..............................................................................................


Etc.
............................................................................................

	4.6.5.4
Name and nationality of lead partner


..................................................................................................


..................................................................................................

	4.6.5.5
Agreement governing the formation of the joint venture/consortium


i)
Date of signature: ................................................................


ii)
Place: ...................................................................................


iii)
Enclosure - joint venture/consortium agreement

	4.6.5.6
Proposed proportion of responsibilities between partners (in %) with indication of the type of the works to be performed by each


..................................................................................................


..................................................................................................


..................................................................................................


..................................................................................................


..................................................................................................



	


Signature: 
  ..................................................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date:

.....................

VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.6.6
LITIGATION HISTORY

Please provide information on any history of litigation or arbitration resulting from contracts executed during the last 3 years or currently under execution.

A separate sheet should be used for each partner of a joint venture/consortium, if applicable.
	Year
	Award FOR or AGAINST the bidder
	Name of client, cause of litigation, and matter in dispute
	Disputed amount (current value in euro or NC)

	
	
	
	


Signature ......................................................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date ..................
VOLUME 1

SECTION 4: 

FORM 4.6.7
QUALITY ASSURANCE SYSTEM(S) AND HEALTH AND SAFETY REGULATIONS TO BE APPLIED
Please provide hereunder details of the quality assurance system(s) and appropriate health and safety regulations you propose to use to ensure successful completion of the works.

Signature .................................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date ..................
VOLUME 1

SECTION 4

FORM 4.6.8
FURTHER INFORMATION

Bidders may add here any further information that they deem useful for the evaluation of their bids.

Signature ............................................

(a person or persons authorised to sign on behalf of the bidder)

Date ..................
VOLUME 1

SECTION 5: 

DECLARATION ON HONOUR ON EXCLUSION CRITERIA AND SELECTION CRITERIA
The undersigned [insert name of the signatory of this form], representing:

	(only for natural persons) himself or herself
	(only for legal persons) the following legal person: 



	ID or passport number: 

(‘the person’)
	Full official name:
Official legal form: 

Statutory registration number: 

Full official address: 
VAT registration number: 

(‘the person’)


I – Situation of exclusion concerning the person

	(1) declares that the above-mentioned person is in one of the following situations:
	YES
	NO

	(a) it is bankrupt, subject to insolvency or winding up procedures, its assets are being administered by a liquidator or by a court, it is in an arrangement with creditors, its business activities are suspended or it is in any analogous situation arising from a similar procedure provided for under national legislation or regulations;
	
	

	(b) it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the person is in breach of its obligations relating to the payment of taxes or social security contributions in accordance with the law of the country in which it is established, with those of the country in which the contracting authority is located or those of the country of the performance of the contract;
	
	

	(c) it has been established by a final judgement or a final administrative decision that the person is guilty of grave professional misconduct by having violated applicable laws or regulations or ethical standards of the profession to which the person belongs, or by having engaged in any wrongful conduct which has an impact on its professional credibity where such conduct denotes wrongful intent or gross negligence, including, in particular, any of the following:
	
	

	(i) fraudulently or negligently misrepresenting information required for the verification of the absence of grounds for exclusion or the fulfilment of selection criteria or in the performance of a contract;
	
	

	(ii) entering into agreement with other persons with the aim of distorting competition;
	
	

	(iii) violating intellectual property rights;
	
	

	(iv) attempting to influence the decision-making process of the contracting authority during the award procedure;
	
	

	(v) attempting to obtain confidential information that may confer upon it undue advantages in the award procedure; 
	
	

	(d) it has been established by a final judgement that the person is guilty of the following:
	

	(i) fraud, within the meaning of Article 1 of the Convention on the protection of the European Communities' financial interests, drawn up by the Council Act of 26 July 1995;
	
	

	(ii) corruption, as defined in the legal provisions of the country where the contracting authority is located, the country in which the person is established or the country of the performance of the contract;
	
	

	(iii) participation in a criminal organisation, as defined in Article 2(1) of Joint Action 98/733/JHA of the Council;
	
	

	(iv) money laundering or terrorist activities, as defined in Articles 1, 4 and 5 of Council Directive 2015/849;
	
	

	(v) child labour or other offences concerning trafficking of human beings as    referred to in Article 2 of Directive 2011/36/EU.
	
	

	(e) following another procurement procedure or grant award procedure financed by the budget of the European Union or through the Facility, they have been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations;
	
	

	(f) it  does not have adequate resources to perform the contract, or the ability to obtain them;
	
	

	(g) it is not able to comply with the required delivery or performance schedule, taking into consideration all existing commercial and business commitments;
	
	


II – Grounds for rejection from this procedure

	(2)  declares that the above-mentioned person:
	YES
	NO

	(h) is subject to a conflict of interest; 
	
	

	(i) is guilty of misrepresentation in supplying the information required by the contracting authority as a condition of participation in the contract procedure or fail to supply this information;
	
	

	(j) was previously involved in the preparation of procurement documents used in the award procedure where this entails a breach in the principle of equality of treatment. 
	
	


III – Evidence upon request

Upon request and within the time limit set by the contracting authority the person must provide information on the persons that are members of the administrative, management or supervisory body. It must also provide the following evidence concerning the person itself and concerning the natural or legal persons which assume unlimited liability for the debt of the person:

For situations described in (a), (c), (d) or (f), production of a recent extract from the judicial record is required or, failing that, an equivalent document recently issued by a judicial or administrative authority in the country of establishment of the person showing that those requirements are satisfied. 

For the situation described in point (a) or (b), production of recent certificates issued by the competent authorities of the State concerned are required. These documents must provide evidence covering all taxes and social security contributions for which the person is liable, including for example, VAT, income tax (natural persons only), company tax (legal persons only) and social security contributions. Where any document described above is not issued in the country concerned, it may be replaced by a sworn statement made before a judicial authority or notary or, failing that, a solemn statement made before an administrative authority or a qualified professional body in its country of establishment.

IV – Evidence for selection

The signatory declares that the above-mentioned person is able to provide the necessary supporting documents listed in the relevant sections of the instruction on applying to participate in the call for tender and which are not available electronically upon request and without delay.

The person is not required to submit the evidence if it has already been submitted for another procurement procedure. The documents must have been issued no more than one year before the date of their request by the contracting authority and must still be valid at that date. 

The above-mentioned person may be subject to rejection from this procedure and to administrative sanctions (exclusion or financial penalty) if any of the declarations or information provided as a condition for participating in this procedure prove to be false.

Full name


Position in company


Date…………………………………………..


Signature


VOLUME 1

SECTION 6: 
EVALUATION GRIDS 

ADMINISTRATIVE COMPLIANCE GRID 

	Contract title:
	CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY
	Publication reference:
	EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002


	Bid envelope number
	Bidder's name
	Nationality of the bidder (consortium) 

eligible?
(Yes/No)

	Documentation complete and submitted within submission deadline?

(Yes/No)
	Declaration on Exclusion criteria included & duly signed

(all consortium member and all sub-contractors, if applicable)

(Y/N)
	Language as required?


(Yes/No)
	Bid submission form duly completed?
(Yes/No)
	Consortium agreement signed by all partners?
(Yes/No/Not applicable)
	Sub-contracting statement acceptable and within allowed maximum?
(Yes/No/Not applicable)
	Other administrative requirements in bidding dossier? 
(Yes/No/Not applicable)
	Overall decision?


(Accept/
Reject)

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Chairman's name
	

	Chairman's signature
	

	Date
	


TECHNICAL EVALUATION GRID 
Must be completed by each voting member of the contract award committee.

	Contract title:
	CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY
	Publication reference:
	EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002


	Bid envelope No
	








Bidder's name
	Economic and financial capacity? In accordance with ITB,  Article 4 (OK/a/b/…)
	Professional capacity? In accordance with ITB, Article 4 (OK/a/b/…)
	Technical capacity? In accordance with ITB,  Article 4 (OK/a/b/…)
	Compliance with technical specifications? In accordance with ITB,  Article 4 (OK/a/b/…)
	Technical compliance? (Yes/No)
	








Observations

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


	Voting Member's name
	

	Voting Member's signature
	

	Date
	


VOLUME 2

SECTION 1:
CONTRACT FORM 

[Heading of the Contracting authority]
PROJECT: CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY 
CONTRACT NUMBER: [……………]
This contract is concluded between:
European Union Forces (EUFOR) in Bosnia and Herzegovina, represented by the [EU Head Quarter’s, Procurement and Contracting Office], ("The Contracting Authority"),

on one part,

and

<Name and address of Contractor> (acronym) (“the Contractor”)

on the other part,

Whereas the Contracting Authority is desirous that the following works should be executed by the Contractor:

THE CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY at Camp Butmir Sarajevo within 154 calendar days from the issuance of the notice to proceed.
and has accepted a bid by the Contractor for the execution and completion of such works and the remedying of any defects therein.

It is hereby agreed as follows:

1. 
In this contract words and expressions shall have the meanings assigned to them in the contractual conditions set out below. 

2. 
The following documents shall form and be read and construed as part of this contract, in the following order of precedence:


(a) the contract,


(b) the Special Conditions,


(c) the General Conditions,


(d) the Technical specifications,


(e) the Bill of quantities (after arithmetical corrections),


(f)  the original bidding documents, including issued clarifications and modifications
Contract modifications shall have the order of precedence of the document they are modifying.

3. 
In consideration of the payments to be made by the Contracting Authority to the Contractor as hereinafter mentioned, the Contractor undertakes to execute and complete the works and remedy defects therein in full compliance with the provisions of the contract.

4.
The Contracting Authority hereby agrees to pay the Contractor in consideration of the execution and completion of the works and remedying of defects therein the amount of:

- Contract price (excluding VAT/other taxes) 
.........................................
BAM currency.
and such other sum as may become payable from the contingencies in accordance with the provisions of the contract at the times and in the manner prescribed by the contract. 
- Contingencies representing 5 % of the Contract price (excluding VAT and other taxes) are………BAM currency.
The Total maximum Contract price including contingencies is……………. BAM currency.
5.
In witness whereof the parties hereto have signed the contract. This contract shall take effect on the date on which it is signed by the last party, namely the Contractor.

	CONTRACTING AUTHORITY:

	CONTRACTOR:

	Signed and sealed by:
Contract Officer ........................................................................ ........................................................................ ........................................................................ Date:

........................................................................

Authorizing Officer
.......................................................................................................................................................................................................................................Date:.....................................................................


	Signed and sealed by

..............................................................................................................................................

Name of the signatory (in block capitals) .......................................................................

In the capacity of ..............................................................................................................................................

Being fully authorised by and acting on behalf of ..............................................................................................................................................................

Date ......................................................................




VOLUME 2

SECTION 2: 
GENERAL CONDITIONS

 FOR WORKS CONTRACTS 
CONTENTS

PRELIMINARY PROVISIONS
64

ARTICLE 1 : Definitions
64

ARTICLE 2 : Law and language of the contract
64

ARTICLE 3 : Order of precedence of contract documents
64

ARTICLE 4 : Communications
65

ARTICLE 5 : Supervising engineer
65
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66

ARTICLE 7 : Subcontracting
66
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY
67

ARTICLE 8 : Supply of documents
67

ARTICLE 9 : Access to the site
67

ARTICLE 10 : Assistance with local regulations
68
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR
68

ARTICLE 11 : General Obligations
68

ARTICLE 12 : Superintendence of the works
70

ARTICLE 13 : Performance guarantees
70

ARTICLE 14 : Insurance
71

ARTICLE 15 : Performance programme
72

ARTICLE 16 : Contractor's drawings
72

ARTICLE 17 : Sufficiency of bid and contract prices
73
       ARTICLE 18: Tax and Custom arrangements
                                                                     73

ARTICLE 19 : Exceptional risks
74

ARTICLE 20 : Safety on site
75

ARTICLE 21 : Safeguarding adjacent properties
75

ARTICLE 22 : Interference with traffic
75

ARTICLE 23 : Cables and conduits
76

ARTICLE 24 : Demolished materials
76

ARTICLE 25 : Discoveries
76

ARTICLE 26 : Temporary works
77

ARTICLE 27 : Overlapping contracts
77

ARTICLE 28 : Patents and licences
77
COMMENCEMENT OF PERFORMANCE AND DELAYS
77

ARTICLE 29 : Notification to proceed
77

ARTICLE 30 : Period of execution of tasks
78

ARTICLE 31 : Extension of the period of execution of tasks
78

ARTICLE 32 : Delays in execution
78

ARTICLE 33 : Contract Modifications
79

ARTICLE 34 : Stop Work Order
80
MATERIALS AND WORKMANSHIP
82

ARTICLE 35 :Work register
82

ARTICLE 36 : Quality of works and materials
82

ARTICLE 37 : Inspection and testing
83

ARTICLE 38 :Rejection
84

ARTICLE 39 : Ownership of plant and materials
84
PAYMENTS

85

ARTICLE 40 : General payment  principles
85

ARTICLE 41 : Advance payment
86

ARTICLE 42 : Retention monies and Final payment
87

ARTICLE 43 : Measurement
87

ARTICLE 44 : Interim payments
88

ARTICLE 45 : Final statement of account
88

ARTICLE 46 : Claims for additional payment
89

ACCEPTANCE AND MAINTENANCE
89

ARTICLE 47 : Fixing a verification date
89

ARTICLE 48 : Verification operations
89

ARTICLE 49: Provisional acceptance
89

ARTICLE 50 : Maintenance obligations and Defect liability period
91

ARTICLE 51 : Final acceptance
92
BREACH OF CONTRACT AND TERMINATION
92

ARTICLE 52 : Breach of contract
92

ARTICLE 53 : Termination by the Contracting Authority
93

ARTICLE 54 : Termination by the Contractor
95

ARTICLE 55 : Force Majeure
96
DISPUTE SETTELEMENT
97

ARTICLE 56 : Amicable dispute settlement
97

ARTICLE 57 : Dispute settlement by litigation
97
ETHICS CLAUSES
97

ARTICLE 58 : Ethics clauses
97

ARTICLE 59 : Examination of records and Audits
99


PRELIMINARY PROVISIONS

Article 1: Definitions

1.1 
The Contracting Authority is as defined in the Contract.

1.2
The successful bidder is the bidder selected at the end of a competitive bidding procedure and who becomes the Contractor once signing the Contract.

1.3
The Contracting Officer is the person managing the Contract on behalf of the Contracting Authority.

1.4
The Contract Officer’s Representative (COR) or Supervising engineer is the person nominated by the Contract Officer to act on behalf of the Contracting Authority as the project officer or supervising engineer.

1.5
Days shall be interpreted as calendar days.

1.6
Those General Conditions are general contractual provisions setting out the administrative, legal, financial and technical clauses governing the execution of the contracts.

1.7
The Special Conditions as laid down by the Contracting Authority form an integral part of the Contract and supplement and/or modify the General Conditions. The Special Conditions supersede the General Conditions.
1.8
The scope of work is all works which the Contractor is required to perform as defined by the Contract. 

1.9
Where the context so permits, words in the singular shall be deemed to include the plural and vice versa, and words in the masculine shall be deemed to include the feminine and vice versa.
1.10
Words designating persons or parties shall include firms and companies and any organisation having legal capacity.

Article 2: Law and language of the contract

2.1
The Special Conditions shall specify the law governing all matters not covered by the contract.

2.2
The contract and all written communications between the parties will be drafted in the language of the procedure.

Article 3: Order of precedence of contract documents

3.1
Save where otherwise provided in the Special conditions, the contract is made up of the following documents, in order of precedence:

a)
the Contract

b)
the Special Conditions 

c)
the General Conditions 

d) 
the Technical Specification and Statement of Work 
e) 
the Design documentation (drawings)

f) 
the Priced bill of quantities (after arithmetical corrections)/price breakdown

g)
the Minutes of the bidding clarifications and/or site visits
h)
the Provisions of the original bidding documentation.
i) 
any other document forming part of the contract.

Contract modifications have the order of precedence of the document they are modifying.

3.2.
The various documents making up the contract shall be deemed to be mutually explanatory; in cases of ambiguity or divergence, they should be read in the order in which they appear above.

Article 4: Communications

4.1
Communications between the Contracting Authority, the Contract Officer and/or the COR/Supervising engineer on the one hand, and the Contractor on the other, shall be exclusively in writing. Unless otherwise specified in the Special Conditions, communications between the Contracting Authority, the Contracting Officer and/or the COR/Supervising engineer on the one hand, and the Contractor on the other hand, shall be sent by post, fax transmission, e-mail, or delivered by hand, to the addresses designated by the Parties for that purpose in the Special Conditions. The contract number shall be mentioned in all correspondence.

4.2
If the person sending a communication requires acknowledgement of receipt, he shall indicate this in his communication. Whenever there is a deadline for the receipt of a written communication, the sender should ask for an acknowledgement of receipt of his communication. In any event, the sender shall take all necessary measures to ensure receipt of his communication.

4.3
Wherever the contract provides for the giving or issue of any notice, consent, approval, certificate or decision, unless otherwise specified such notice, consent, approval, certificate or decision shall be in writing and the words "notify", "certify", "approve" or "decide" shall be construed accordingly. Any such consent, approval, certificate or decision shall not unreasonably be withheld or delayed.

4.4
Any document submitted by the Contractor for the Contracting Authority’s review and approval shall be categorised by the Contracting Authority as: approved, conditionally approved subject to the incorporation by the Contractor of the Contracting Authority’s comments, or not approved for the reasons stated by the Contracting Authority. 

Article 5: Supervising engineer
5.1
The Supervising engineer shall carry out the duties specified in the contract. Except where expressly stated in the contract, the Supervising engineer shall not have authority to relieve the Contractor of any of his obligations. The Supervising engineer will be nominated by the Contract Officer, his name and contact details shall be specified in the Special Conditions. In case no Supervising engineer is nominated, the Contract Officer’s representative shall act as supervising engineer on behalf of the Contracting Authority. 
5.2
Instructions and/or orders issued by the Supervising engineer shall take the form of administrative orders. Such orders shall be dated, numbered and entered by the Supervising engineer in a register, and copies thereof delivered by hand, where appropriate, to the Contractor's representative.

5.3
The Contractor shall ensure that the Supervising engineer has free access to the places in which the works covered by the contract are carried out and shall provide the supervising engineer with any information he might require. The Supervising engineer may arrange for the supervision and inspection of any item being prepared and manufactured for supply under the contract. To this end, he may apply such tests as he considers necessary from among those provided for in these General Conditions, supplemented and amended where appropriate by the Special Conditions, in order to establish whether the materials and objects are of the requisite quality and quantity. He may require the replacement or repair, as the case may be, of items, which do not conform with the contract, even after their installation. He may also propose a reduction in price, which, if accepted by the Contractor, shall cover the latter for any imperfections, which have been found. The Contractor may not rely on the fact that such supervision and inspection have been effected in order to evade his responsibility in the event of the works being rejected by the Supervising engineer.

5.4
The Contractor shall place at the disposal of the Supervising engineer, temporarily and free of charge, the patterns and instruments specified in the Special Conditions which are considered necessary for verifying and inspecting the works to be carried out and the items to be provided.

5.5
In the performance of his duties, the Supervising engineer shall not disclose information on the methods of manufacture and operation of the undertakings which he has obtained by reason of his supervision and inspection, except to those authorities that need to know it.

Article 6: Assignment

6.1
The Contractor may not, without the prior written consent of the Contracting Authority, represented by the Contracting Officer, assign the contract or any part thereof, or any benefit or interest hereunder.

6.2
For the purpose of Article 6.1, the approval of an assignment by the Contracting Authority shall not relieve the Contractor of his obligations for the part of the contract already performed or the part not assigned.

6.3
If the Contractor has assigned his contract without authorisation, the Contracting Authority may, without giving formal notice thereof, apply as of right the sanctions for breach of contract provided for in Article 52 and 53.
Article 7: Subcontracting

7.1
A subcontract shall be valid only if it is a written agreement by which the Contractor entrusts performance of a part of his contract to a third party. Suppliers are not considered Subcontractors insofar they do not execute a part of the performance, but are limited to deliver materials to be used by the Contractor for the performance of the Contract.
7.2
The Contractor shall not subcontract without the prior written authorisation of the Contracting Authority, represented by the Contract Officer. The elements of the contract to be subcontracted and the identity of the subcontractors shall be notified to the Contracting Authority. With due regard to the provisions of Article 4.3, the Contracting Authority shall notify the Contractor of its decision, stating its reasons if authorisation is withheld.

Having stated his proposed Subcontractors in his bid, does not relieve the Contractor to obtain prior written authorisation of the Contracting Authority as stipulated in this article.
7.3

Subcontractors must satisfy the eligibility criteria applicable for the award of the contract.

7.4
The Contracting Authority shall not be bound to the subcontractors. 

7.5
The Contractor shall be responsible for the acts, defaults and negligence of his subcontractors and their agents or employees, as if they were the acts, defaults or negligence of the Contractor, his agents or employees. The approval by the Contracting Authority of the subcontracting of any part of the contract or of the subcontractor to perform any part of the works shall not relieve the Contractor of any of his obligations under the contract.

7.6
If the Contractor enters into a subcontract without approval, the Contracting Authority may, without giving formal notice thereof, apply as of right the sanctions for breach of contract provided for in Article 52 and 53.
7.7

The Contractor shall place the Subcontractor under security obligations no less stringent than those applied to his own contract. The Contractor shall assure and determine that any sub-contractor proposed by him, which involve access to classified information in the Contractor’s custody, has been granted the appropriate facility security clearance by the sub-contractor’s national authorities, prior being given access to such classified information.
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTING AUTHORITY

Article 8: Supply of documents

8.1
If applicable, after the signing of the contract, the COR/Supervising engineer shall, where necessary, provide the Contractor, free of charge, with a copy of the drawings or plans needed for the performance of the contract. Upon final acceptance, the Contractor shall return to the COR/Supervising engineer all such documents.

8.2
Unless it is necessary for the purposes of the contract, the drawings, specifications and other documents provided by the COR/Supervising engineer shall not be used or communicated to a third party by the Contractor without the prior consent of the COR/Supervising engineer.

8.3
The COR and/or Supervising engineer shall have authority to issue to the Contractor administrative orders incorporating such supplementary documents and instructions as are necessary for the proper execution of the contract and the remedying of any defects therein.

8.4
The Special Conditions must indicate the procedure used, if necessary, by the Contracting Authority and the COR/Supervising engineer to approve drawings and other documents provided by the Contractor.
Article 9: Access to the site

9.1
The Contracting Authority shall, in due time and in conformity with the progress of the works, place the site and access thereto at the disposal of the Contractor in accordance with the programme of performance referred to in these General Conditions. The Contractor shall afford other persons concerned every reasonable opportunity to carry out their work, as set out in the Special Conditions or as required by administrative orders.

9.2

The Contractor shall keep any premises placed at his disposal in good condition while he is in occupation. He shall, if so required by the Contracting Authority or the Supervising engineer, restore them to their original state on completion of the contract, taking into account normal wear and tear.

9.3
The Contractor shall not be entitled to any payment for improvements resulting from work carried out on his own initiative.

Article 10 
Assistance with local regulations

10.1
The Contractor shall duly notify the Contracting Authority of details of the supplies and materials so that the Contracting Authority can assist obtaining the requisite permits or import licences. Regulations related to Tax and Customs arrangements are further outlined in Article 18 and the Special Conditions.

10.2

If necessary, the Contracting Authority will undertake to obtain, in accordance with the Special Conditions, the requisite permits or import licences within a reasonable period, taking account of the performance dates for the contract.
10.3

The Contracting Authority, represented by the COR shall make every effort to facilitate obtaining the needed identification cards for access to the Contracting Authority’s premises. Access shall only be granted to such places where contract performance is foreseen for a duration not exceeding the validity of the Contract. The Contractor shall provide the COR, a list of personnel and vehicles for which a requirement to enter the Contracting Authority’s premises exist. This list shall be updated until performance completion. 
OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR

Article 11: General Obligations

11.1
The Contractor shall, with due care and diligence, and in accordance with the provisions of the contract, design the works to the extent stated in the contract, and execute, complete and remedy any defects in the works. The Contractor shall provide all superintendence, personnel, materials, plant, equipment and all other items, whether of a temporary or permanent nature, required for the design, execution and completion of works, and for remedying any defects, in so far as is specified in, or can be reasonably inferred from, the contract.
11.2
The staff and workmen employed by the Contractor must be sufficient in number, and each must have the qualifications necessary to ensure due progress and satisfactory execution of the works. The Contractor shall immediately replace all persons indicated by the Supervising engineer, in a letter stating reasons, as hampering the proper execution of the works. The Contractor shall make his own arrangements for the engagement of all staff and labour. He shall comply with all the relevant labour laws applying to his employees, shall duly pay them and afford them all their legal rights.

11.3
The equipment, which the Contractor has at the site, shall be deemed to be for the purpose of carrying out the works. The Contractor shall not be entitled to remove it without the written consent of the Supervising engineer unless he shows that the said equipment is no longer required for the performance of the works.

11.4
The Contractor shall take full responsibility for the adequacy, stability and safety of all operations and methods of construction under the contract.
11.5
The Contractor shall comply with administrative orders given by the Contracting Authority, represented by the Contract Officer or his authorized representative. Where the Contractor considers that the requirement of an administrative order goes beyond the scope of the contract, he shall, on pain of breach of contract, notify the Contract Officer thereof, and giving his reasons. The Contractor shall draw up and submit for the Supervising engineer's approval a programme of performance of the contract, in accordance with the detailed rules laid down in the Special Conditions.

Where appropriate and within a period not exceeding 15 days, the Contractor must, in response to a reasoned request from the Supervising engineer, be able to provide a detailed breakdown of his prices.

The Special Conditions shall specify any detailed drawings to be drawn up by the Contractor and submitted for the Supervising engineer's approval. The same shall apply to documents and items, which are to be submitted to the Supervising engineer for endorsement or acceptance. 
11.6
The Contractor shall respect and abide by all laws and regulations in force in the State of contract performance and shall ensure that his personnel also respect and abide by all such laws and regulations. The Contractor shall indemnify the Contracting Authority against any claims and proceedings arising from any infringement by the Contractor, his employees and their dependants of such laws and regulations. The Contractor shall comply with all security requirements prescribed by the Contracting Authority and the National Security Authority, or designated security agency, where the Contract is performed.

11.7
The Contractor shall be responsible for the safeguarding of the Contracting Authority’s classified information, material and equipment entrusted to him or generated by him in connection with the performance of the contract. The Contractor shall treat all documents and information received in connection with the contract as private and confidential. He shall not, save in so far as may be necessary for the purposes of the contract's execution, publish or disclose any particulars of the contract without the prior consent in writing of the Contracting Authority, represented by the Contract Officer. If any disagreement arises as to the necessity for any publication or disclosure for the purpose of the contract, the decision of the Contracting Authority shall be final. Any known or suspected breaches of security shall be brought to the Contracting Officer’s attention immediately.

11.8

The Contractor shall indemnify and hold the Contracting Authority, and his representatives, harmless against claim for injury to persons, damages to the Contractor’s property or others arising from the Contractor’s possession or use of the Contracting Authority’s furnished property, including facilities and utilities.

11.9
The Contractor shall observe at all time health and safety regulations, applicable at the moment of contract performance and in accordance with laws and regulations of the State of performance and other standards specified in the Contract. If the Contractor fails to observe those obligations, the Contracting Authority represented by the Contracting Officer, may suspend the execution of the Contract until satisfactory corrective action has been taken. Such suspension shall not entitle the Contractor to an adjustment of his contract price resulting from increased costs or to an extension of the performance period.

11.10 
If the Contractor is a joint venture or consortium of two or more persons, all such persons shall be jointly and severally bound to fulfil the terms of the contract. The composition or constitution of the joint venture or consortium shall not be altered without the prior consent in writing of the Contracting Authority.
11.11
If the Contractor or any of his subcontractors, agents or servants offers to give or agrees to offer or to give or gives to any person, any bribe, gift, gratuity or commission as an inducement or reward for doing or forbearing to do any act in relation to the contract or any other contract with the Contracting Authority; or for showing favour or disfavour to any person in relation to the contract or any other contract with the Contracting Authority, then the Contracting Authority may, without prejudice to any accrued rights of the Contractor under the contract, terminate the contract in accordance with the relevant provisions of these General Conditions.
Article 12: Superintendence of the works

12.1

The Contractor shall superintend the works himself or appoint a representative to do so. Such appointments shall be submitted to the Supervising engineer for approval. The approval may be withdrawn at any time. Should the Supervising engineer refuse to approve, or withdraw approval of the appointment, he shall set out the grounds on which his decision is based, and the Contractor shall submit an alternative appointment without delay. The address of the Contractor's representative shall be deemed to be the address for service given by the Contractor.

12.2

If the Supervising engineer withdraws his approval of the Contractor's representative, the Contractor shall, as soon as is practicable, after receiving notice of such withdrawal, remove the representative from the works and replace him with another representative approved by the Supervising engineer.

12.3

The Contractor's representative shall have full authority to make any decision necessary for the execution of the works, to receive and carry out administrative orders and to countersign the work register.
12.4

In any event, the Contractor shall be responsible for ensuring that the works are carried out satisfactorily, including ensuring that the specifications and administrative orders are adhered to by his own employees and by his subcontractors and their employees.

Article 13: Performance guarantee

13.1
The Contractor shall, at the moment of contract signature, furnish the Contracting Authority with a guarantee for the full and proper performance of the contract. The amount of the guarantee shall be specified in the Special Conditions. It shall not exceed 10% of the amount of the contract price, including any amounts of the contingencies. No contract shall be signed and valid unless the performance guarantee has been provided to the Contracting Authority.
13.2
The performance guarantee shall be held against payment to the Contracting Authority for any loss resulting from the Contractor's failure to perform his contractual obligations fully and properly.

13.3
The performance guarantee shall be in the format given in Volume 2 of the bidding dossier and shall be provided in the form of a bank guarantee. It shall be issued by a bank or financial institution from a State in accordance with the eligibility criteria applicable for the original award of the contract.

13.4
The performance guarantee shall be denominated in the currency in which the contract is payable. No payments shall be made in favour of the Contractor prior to the provision of the guarantee. The guarantee shall continue to remain valid until the contract has been fully and properly performed.

13.5
The Contracting Authority shall demand payment from the guarantee of all sums for which the guarantor is liable under the guarantee due to the Contractor's default under the contract, in accordance with the terms of the guarantee and up to the value thereof. The guarantor shall, without delay, pay those sums upon demand from the Contracting Authority and may not raise any objection for any reason whatsoever. Before making any claim under the performance guarantee, the Contracting Authority shall notify the Contractor stating the nature of the default in respect of which the claim is to be made.

13.6 
Except for such part as may be specified in the Special Conditions in respect of defect liability period and warranty, the performance guarantee shall be released within 30 days of the issue of the provisional acceptance certificate.
Article 14: Insurance

14.1
The Contractor shall take out insurance against any loss or damage for which he is liable under the contract. Such insurance shall, unless the Special Conditions provide otherwise, cover:

a) 
the works, together with materials and plant for incorporation therein, to the full replacement cost against all loss or damage from whatever cause arising other than from force majeure or risks attributable under the contract to the Contracting Authority; 

b) 
an additional sum of 15% of such replacement cost or any other amount specified in the Special Conditions, to cover all the additional direct or indirect costs of making good losses or damage, including professional fees and the cost of demolishing and removing any part of the works and of removing debris of whatever nature; 

c) 
the Contractor's equipment and other assets brought onto the site by the Contractor, for a sum sufficient to provide their replacement at the site.

14.2
The Contractor may substitute the insurance provided for in Article 14.1 by a comprehensive insurance policy that covers, inter alia, the elements of Article 14.1(a), (b) and (c). 

14.3
The Contractor shall take out insurance against industrial accidents and civil liabilities arising from the execution of the works to any person employed by the Contractor on the works. Such liability shall be unlimited in the case of personal injuries.

14.4
The Contractor shall take out insurance covering liability with regard to risks and civil liability resulting from an act or omission attributed to him, to his legal successors or agents. The Contractor shall ensure that all his subcontractors have taken out similar insurance.

14.5
All the insurance referred to in this Article shall be taken out and shall take effect from the commencement of the works and remain in force until final acceptance of the works. On being asked to do so by the Contracting Authority or the Supervising engineer, the Contractor shall promptly present the Contracting Authority with the insurance policy and proof that premiums have been duly paid.

14.6
Notwithstanding the Contractor's insurance obligations under Article 14, the Contractor shall bear sole liability for, and indemnify the Contracting Authority and the Supervising engineer against, any claims by third parties for damage to property or personal injuries arising from the execution of the works by the Contractor, his subcontractors and employees.

Article 15: Performance programme

15.1
If the Special Conditions so require, the Contractor shall submit a programme of performance of the contract for the approval of the Supervising engineer and/or COR. The programme shall contain at least the following:

a) the order in which the Contractor proposes to carry out the works; 

b) the deadlines for submission and approval of the drawings; 

c) a general description of the methods which the Contractor proposes to adopt for carrying out the works; and

d) such further details and information as the Supervising engineer and/or COR may reasonably require.

15.2
The Special Conditions shall specify the time limit within which the programme of performance must be submitted to the Supervising engineer and/or COR for approval. They may set time limits within which the Contractor must submit all or part of the detailed drawings, documents and items. They shall also state the deadline for the Supervising engineer's approval or acceptance of the programme of performance, detailed drawings, documents and items. The approval of the programme by the Supervising engineer shall not relieve the Contractor of any of his obligations under the contract. 
15.3
No material alteration to the programme shall be made without the approval of the Supervising engineer and/or COR. If, however, the progress of the works does not conform to the programme, the Supervising engineer may instruct the Contractor to revise the programme and submit the revised programme to him for approval. Alterations may not involve price increases. If increases would become essential for the proper execution of the works, they shall be subject of a Contract modification pursuant to the relevant Articles of these General Conditions.
Article 16: Contractor's drawings

16.1
The Contractor shall submit to the Supervising engineer and/or COR for approval:

a) 
the drawings, documents, samples and/or models, according to the time limits and procedures laid down in the Special Conditions;

b) 
such drawings as the Supervising engineer and/or COR may reasonably require for the performance of the contract.

16.2
If the Supervising engineer fails to notify his decision of approval referred to in Article 16.1 within the deadlines referred to in the contract or the approved programme of performance, such drawings, documents, samples or models shall be deemed to be approved on expiry of the deadlines. If no deadline is specified, they shall be deemed to be approved 30 days after receipt.

16.3
Approved drawings, documents, samples and models shall be signed or otherwise identified by the Supervising engineer and may only be departed from on the Supervising engineer's instructions. Any of the Contractor's drawings, documents, samples or models which the Supervising engineer fails to approve shall immediately be modified to meet the requirements of the Supervising engineer and resubmitted by the Contractor for approval. The approved designs should not have as result a variation in substance, quantities and/or contract price. Would a variation in substance, quantities and contract price be the result of an approved drawing, a contract modification would be required and signed by the Contract Officer, before any implementation of the variation can be executed.
16.4
The Contractor shall supply additional copies of approved drawings in the form and numbers stated in the contract or in subsequent administrative orders issued by the Supervising engineer and/or COR.

16.5
The approval of the drawings, documents, samples or models by the Supervising engineer shall not relieve the Contractor from any of his obligations under the contract.

16.6
The Supervising engineer shall have the right to inspect all drawings, documents, samples or models relating to the contract at the Contractor's premises at all reasonable times.

16.7
Before provisional acceptance of the works, the Contractor shall supply operating and maintenance manuals together with drawings, which shall be detailed enough to enable the Contracting Authority to operate, maintain, adjust and repair all parts of the works. Unless otherwise stated in the Special Conditions, the manuals and drawings shall be in the language of the contract and in such forms and numbers as stated in the contract. The works shall not be considered complete for the purpose of provisional acceptance until such manuals and drawings have been supplied to the Contracting Authority.

Article 17: Sufficiency of bid and contract prices

17.1
The Contractor shall be deemed to have satisfied himself before submitting his bid as to the correctness and sufficiency of the bid and of the rates and prices stated in the bill of quantities or price schedule, which shall, save where otherwise provided in the Special Conditions, cover all his obligations under the contract.

17.2
Since the Contractor is deemed to have determined his prices on the basis of his own calculations, operations and estimates, he shall, at no additional charge,  carry out any work that is the subject of any item whatsoever in his bid for which he indicates neither a unit price nor a lump sum.

17.3
The Contractor warrants that the prices set forth in this contract are as favourable as those extended to any Government, Agency, Company or Organization for similar works and supplies covered by this contract under similar conditions. In the event that the Contractor offers substantially similar works and supplies in substance and quantities, for lower prices than those set forth in this contract prior to its completion; the Contractor shall notify the Contracting Officer and the prices of such supplies shall be correspondingly reduced by a modification to this contract.
Article 18: Tax and customs arrangements
18.1
The Contract is exempt from all taxes.

18.2
For supplies and materials manufactured locally, all internal fiscal charges applicable to their manufacture shall be excluded.

18.3
For supplies to be imported into the country of contract performance, all duties and taxes applicable to their importation, including VAT shall be excluded.

18.4
Whatever the origin of the supplies, the contract shall be exempt from stamp and registration duties.

18.5 
The Special Conditions shall outline further procedural requirements, if applicable.

Article 19: Exceptional risks
19.1
If, during the execution of the works, the Contractor encounters artificial obstructions or physical conditions which could not reasonably have been foreseen by an experienced Contractor, and if the Contractor is of the opinion that additional costs will be incurred and/or an extension of the period of performance of the contract will be necessary as a result of this, he shall notify the Supervising engineer and the Contract Officer in accordance with the articles of the General Conditions concerning the extension of the period of performance and claims for additional payments. The Contractor's notification shall specify the artificial obstructions and/or physical conditions, giving details of the expected effects thereof, the measures he is taking or intends to take and the extent of the expected delay in, or interference with, the execution of the works.

19.2
On receipt of notification, the Supervising engineer may inter alia:

a) 
require the Contractor to provide an estimate of the cost of the measures he   intends to take;

b) 
propose the measures referred to in Article 19.2(a) with or without modification to the Contract Officer; 

c)
propose to the Contract Officer that the contract be modified, suspended or terminated.
The Contract Officer’s decision shall be final; unless specifically approved by the Contract Officer, no additional costs or charges shall be eligible under the Contract as a result of this Article.
19.3
In so far as he considers that some or all of the said artificial obstructions or physical conditions could not reasonably have been foreseen by an experienced Contractor, the Contracting Officer shall:

a)
take into account any delay suffered by the Contractor as a result of such obstructions or conditions in determining any extension of the period of performance to which the Contractor is entitled under the General Conditions; and/or

b)
calculate, in the event of artificial obstructions or physical conditions other than weather conditions, the additional payments due to the Contractor under the General Conditions.

19.4
If the Contract Officer decides that some or all of the artificial obstructions or physical conditions could reasonably have been foreseen by an experienced Contractor, he shall so inform the Contractor as soon as practicable.

19.5
Weather conditions shall not entitle the Contractor to claim additional payments under Article 46. Where the Supervising engineer judges that weather conditions that are normally foreseeable make the smooth execution of the works difficult, he may decide to suspend such works for a given period. During the periods of suspension, the Contractor shall, at his own expense, take every precaution necessary to safeguard the works and materials.
Article 20: Safety on site

20.1
The Contractor shall have the right to forbid access to the site to any person not involved in the performance of the contract, with the exception of persons authorised by the Supervising engineer/COR or the Contract Officer.

20.2
The Contractor shall ensure the safety of sites throughout the period of execution and shall be responsible for taking the necessary steps, in the interests of his employees, agents of the Contracting Authority and third parties, to prevent any loss or accident which may result from carrying out the works.

20.3
The Contractor shall, on his own responsibility and at his own expense, do his utmost to ensure that existing structures and installations are protected, preserved and maintained. He shall be responsible for providing and maintaining at his own expense all lighting, protection, fencing and security equipment that proves necessary for the proper performance of the works or that the Supervising engineer may reasonably require.

20.4
If, during the performance of the contract, urgent measures are necessary to obviate any risk of accident or damage or to ensure safety after an accident or damage, the Supervising engineer shall give formal notice to the Contractor to do what is necessary. If the Contractor is unwilling or unable to undertake the necessary measures, the Supervising engineer may, to the extent that the Contractor is liable, propose to the Contract Officer, for such measures to be implemented at the expense of the Contractor.

Article 21: Safeguarding adjacent properties

21.1
On his own responsibility and at his expense, the Contractor shall take all the precautions required by good construction practice and by the prevailing circumstances to safeguard adjacent properties and avoid causing any abnormal disturbance therein.

21.2
The Contractor shall indemnify the Contracting Authority against the financial consequences of all claims by neighbouring landowners or residents to the extent that the Contractor is liable and to the extent that the damage to adjacent properties is not the result of a hazard arising from the design or method of construction imposed on the Contractor by the Contracting Authority or the Supervising engineer.

Article 22: Interference with traffic

22.1
The Contractor shall ensure that the works and installations do not impede traffic on communication links such as roads, railways, waterways and aerodromes, save as permitted by the Supervising Engineer. He shall, in particular, take account of weight restrictions when selecting routes and vehicles.

22.2
Any special measures which the Contractor considers necessary or which are specified in the Special Conditions or which are required by the Contracting Authority in order to protect or strengthen sections of roads, tracks or bridges shall be at the expense of the Contractor, whether or not they are carried out by the Contractor. The Contractor shall inform the Supervising engineer of any special measures he intends to take before carrying them out. The repair of any damage caused to roads, tracks or bridges by the transport of materials, plant or equipment shall be at the expense of the Contractor.

Article 23: Cables and conduits

23.1
Where, in the course of carrying out the works, the Contractor encounters markers indicating the course of underground cables, conduits and installations, he shall leave such markers in place or, if the execution of the works required their temporary removal, put them back. Such ancillary operations shall require the prior authorisation of the Supervising engineer.

23.2
The Contractor shall be responsible for preserving, removing or putting back, as the case may be, the cables, conduits and installations specified by the Contracting Authority in the contract and shall cover the cost of doing so.

23.3
Where the presence of cables, conduits and installations has not been specified in the contract but is revealed by markers and signs, the Contractor shall have a general duty of care and obligations comparable to those above regarding preservation, removal and replacement. In this case, the Contracting Authority shall compensate the Contractor for such expenditure, to the extent that such work is necessary for the execution of the contract.

23.4
However, the obligations to remove and replace cables, conduits and installations and the expenditure resulting there from shall not be the responsibility of the Contractor if the Contracting Authority decides to assume them itself. The same shall apply where this obligation and the expenditure resulting there from are borne by a specialist administration or an agent.

23.5
Where any work on the site is likely to disrupt or damage a public utility service, the Contractor shall immediately inform the Supervising engineer in writing, giving a reasonable period of notice so that suitable measures can be taken in time to allow work to continue normally.

Article 24: Demolished materials

24.1
Where the contract includes demolition work, materials and articles obtained there from shall, unless the Special Conditions provide otherwise and subject to the provisions of the General Conditions on discoveries, be the property of the Contractor.

24.2
Should the Special Conditions assign the ownership of materials or all or part of the articles obtained from the demolition work to the Contracting Authority, the Contractor shall take all the necessary precautions to ensure that they are preserved. He shall be liable for any destruction of, or damage to, such materials or articles caused by him or his agents.

24.3
Save where the Special Conditions provide otherwise, the Contractor shall, at his expense, progressively remove rubble and other demolition materials, rubbish and debris from the site.

Article 25: Discoveries

25.1
Discoveries of any interest whatsoever made during excavation or demolition work shall immediately be brought to the attention of the Supervising engineer and Contract Officer. The Supervising engineer shall decide how such discoveries are to be dealt with, taking due account of the law of where the Contract is being performed.

25.2
The Contracting Authority reserves the ownership of materials found during excavation and demolition works on land belonging to it, subject to it compensating the Contractor for any special efforts he may have made.

25.3
Artefacts, antiquities, natural or numismatic objects, other objects of academic interest, rare objects or objects made of precious metals found during excavation or demolition work shall be the property of the Contracting Authority.

25.4
In the event of disagreements, the Contracting Authority shall have sole authority to decide as to the qualifications set out in Articles 25.1 and 25.3.
Article 26: Temporary works

26.1
The Contractor shall carry out at his expense all the temporary works to enable the works to be carried out. He shall submit to the Supervising engineer drawings of temporary works, which he intends to use, such as cofferdams, scaffolding, trusses and shuttering. He shall take account of any observations made to him by the Supervising engineer, while remaining responsible for these drawings.

26.2
Where the design of particular temporary works is specified in the Special Conditions to be the responsibility of the Contracting Authority, the Supervising engineer shall provide the Contractor with all drawings necessary in reasonable time to enable the Contractor to undertake the temporary works in accordance with his programme. In such cases, the Contracting Authority shall bear sole responsibility for the safety and suitability of the design. The Contractor, however, shall be responsible for their proper execution.

Article 27: Overlapping contracts

27.1
In accordance with the requirements of the Supervising engineer, the Contractor shall allow other contractors employed by the Contracting Authority and their workmen, and the workmen of the Contracting Authority and of any other public authorities who may be employed on or near the site for the purposes of works not covered by the contract or of any contract that the Contracting Authority may enter into in connection with, or ancillary to, the works every reasonable opportunity to carry out their work.

27.2
Article 29 does not relieve the Contractor of any of his obligations under the contract.
Article 28: Patents and licences


Save where otherwise provided in the Special Conditions, the Contractor shall indemnify the Contracting Authority and the Supervising engineer against any claim resulting from the use as specified in the contract of patents, licences, drawings, designs, models, or brand or trade marks, unless such infringement results from compliance with the design or specification provided by the Contracting Authority and/or the Supervising engineer.
COMMENCEMENT OF PERFORMANCE AND DELAYS

Article 29: Notification to proceed
29.1
The Contracting Authority shall fix the date on which performance of the contract is to commence and advise the Contractor thereof either in the notice of award of the contract or by administrative order issued by the Contract Officer. The performance of the contract shall in any case not start before the contract has been signed by both parties.
29.2
Save where the Parties agree otherwise, performance of the contract shall begin no later than 90 days after contract signature by both parties. After that date the Contractor shall be entitled not to perform the contract and to obtain its termination. 

Article 30: Period of execution of tasks

30.1

The period of execution of tasks shall commence on the date fixed in accordance with Article 29. It shall be stated in the contract, without prejudice to extensions of the period, which may be granted under Article 31.
30.2
If provision is made for separate periods of performance for separate lots, such periods shall not be aggregated in cases where one Contractor is allocated more than one lot.

Article 31: Extension of the period of execution of tasks

31.1

The Contractor may request an extension to the period of execution of tasks if his performance of the contract is delayed, or expected to be delayed, for any of the following reasons:


a) 
exceptional weather conditions where the Contract is being performed; 



b) artificial obstructions or physical conditions which could not reasonably have been foreseen by an experienced contractor; 

c) administrative orders affecting the date of completion other than those arising from the Contractor's default; 

d) failure of the Contracting Authority to fulfil its obligations under the contract; 

e) any suspension of the works which is not due to the Contractor's default; 

f) force majeure; 

g) any other causes referred to in these General Conditions which are not due to the Contractor's default.

31.2
Within 10 days of realising that a delay might occur, the Contractor shall notify the Supervising engineer of his intention to make a request for extension of the period of performance to which he considers himself entitled and provide the Supervising engineer with comprehensive details so that the request can be examined.

31.3
The Supervising engineer shall, by written notice inform the Contract Officer and provide his opinion. The Contract Officer shall, where appropriate, grant such extension of the period of performance as may be justified, either prospectively or retrospectively, or inform the Contractor that he is not entitled to an extension. An approved extension shall result in a Contract modification. The extension of the period of performance shall be contractually valid on the day of signature of the related Contract modification.
Article 32: Delays in execution

32.1
If the Contractor fails to complete the works by the deadline(s) specified in the contract, the Contracting Authority shall, without formal notice and without prejudice to any other remedies under the contract, be entitled to liquidated damages for every day or part thereof which elapses between the end of the period of performance or extended period of performance and the actual date of completion, at the rate and up to the maximum amount specified in the Special Conditions. 

32.2
If the Contracting Authority is entitled to the maximum claim under Article 32.1, it may, after giving notice to the Contractor:

a) seize the performance guarantee;

b) terminate the contract, in which case the Contractor will have no right to compensation; and

c) enter into a contract with a third party at the Contractor's cost for the provision of the balance of the works The Contractor shall not be paid for this part of the contract. The Contractor shall also be liable for the additional costs and damages caused by his failure.

Article 33: Contract modifications 
33.1
The Supervising engineer shall advise the Contract Officer to order any modification to any part of the works necessary for the proper completion and/or functioning of the works. Such modifications may consist of additions, omissions, substitutions, changes in quality, quantity, form, character, kind, position, dimension, level or line and changes in the specified sequence, method or timing of execution of the works. Such modifications shall be endorsed by the Contracting Officer, where deemed appropriate, and always be subject of a Contract Modification which shall be signed by the Contracting Authority and the Contractor, before entering into force. The Contractor shall refrain of executing modifications before a Contract Modification has been duly approved and signed.  
No order for a modification may result in the invalidation of the substance of contract. However, the financial effect, if any, of all such modifications shall be valued in accordance with the following Articles. 
33.2
Modifications may only be made by contract modification, subject to the following provisions:

a) 
if, for whatever reason, the Supervising engineer believes it absolutely necessary to give an order orally, he shall confirm the order by a contract modification as soon as possible; 

b) 
if the Contractor confirms in writing an oral order given for the purpose of Article 33.2(a) and the confirmation is not immediately refuted in writing by the Supervising engineer, an administrative order shall be deemed to have been issued for the execution of the modification;

33.3
Save where Article 33.2 provides otherwise, prior to issuing a contract modification, the Supervising engineer shall notify the Contractor of the nature and form of that modification. As soon as possible, after receiving such notice, the Contractor shall submit to the Supervising engineer and Contract Officer a proposal containing:

a) 
a description of the tasks, if any, to be performed or the measures to be taken and a programme for execution; and

b) 
any necessary modifications to the programme of performance or to any of the Contractor's obligations under the contract; and

c) 
any adjustment to the Bill of Quantities and contract price in accordance with the rules set out in Article 33.
33.4
Following the receipt of the Contractor's submission referred to in Article 33.3, the Contract Officer shall, after due consultation with the Supervising engineer and, where appropriate, the Contractor, decide as soon as possible whether or not the modification should be carried out. If the Contracting Authority decides that the modification is to be carried out, the Contract Officer shall establish a contract modification stating that the modification is to be made at the prices and under the conditions given in the Contractor's submission referred to in Article 33.3 or as modified by the Contracting Authority in accordance with Article 33.5.
33.5
The prices for all modifications ordered by the Contracting Authority in accordance with Articles 33.2 and 33.4 shall be ascertained by the Supervising engineer in accordance with the following principles:

a) 
where work is of similar character and executed under similar conditions to work priced in the bill of quantities or price schedule, it shall be valued at such rates and prices contained therein;

b) 
where work is not of a similar character or is not executed under similar conditions, the rates and prices in the contract shall be used as the basis for valuation in so far as is reasonable, failing which a fair valuation shall be made by the Supervising engineer;

c) 
where a modification is necessitated by a default or breach of contract by the Contractor, any additional cost attributable to such modification shall be borne by the Contractor.

33.6
On receipt of the contract modification, the Contractor shall proceed to carry out the modification as stated. The works shall not be delayed pending the granting of any extension of time for completion or adjustment to the contract price. Where the order for a modification precedes the adjustment to the contract price, the Contractor shall keep records of the costs of undertaking the modification and of the time expended thereon. Such records shall be open to inspection by the Supervising engineer at all reasonable times.
33.7
Contract modifications leading to a contract price increase, may as a result thereof, not exceed the sums foreseen in the contingencies of the Contract.
33.8
In exceptional cases, the Contracting Authority may negotiate with the Contractor a Contract modification for additional and/or supplementary works not foreseen in the original contract. This will only be possible if the additional and/or supplementary works are absolutely necessary in order to complete the woks originally foreseen by the Contract and that such additional and/or supplementary works could not have been foreseen by the Contracting authority at the moment of drafting the original scope of works. Such additional and/or supplementary works shall in any case not exceed 30% of the original contract value, including contingencies. Contract modifications in accordance with this sub article shall always be subject of an additional fund request, duly authorized by the financial services of the Contracting Authority. 
33.9
Changes of address or bank account may simply be notified in writing, accompanied by a new Financial Identification Form, by the Contractor to the Contracting Officer. 

Article 34: Stop work order
34.1
The Contractor shall, on the order of the Contract Officer advised by the Supervising engineer, suspend the progress of the works or any part thereof for such time or times and in such manner as the Contract Officer may consider necessary.

34.2
During the period of suspension, the Contractor shall take such protective measures as may be necessary to safeguard the works, plant, equipment and site against any deterioration, loss or damage. 

34.3
Additional expenses incurred in connection with such protective measures may be added to the contract price through a modification to the contract signed by both parties, unless such suspension is:

a)
necessary owing to some default of the Contractor;

or

c) 
necessary owing to normal and foreseable weather conditions on site;

or


d) 
necessary for the safety or the proper execution of the works or any part thereof in so far as such necessity does not arise from any act or default by the Supervising engineer or the Contracting Authority or from any of the exceptional risks referred to in Article 19.

34.4
The Contractor shall not be entitled to such additions to the contract price unless he notifies the Contract Officer in writing, within 30 days of receiving the order to stop the works, of his intention to make a claim for them.

34.5
The Contract officer, after consultation with the Supervising engineer and the Contractor, shall determine such extra payment and/or extension of the period of performance to be made to the Contractor in respect of such claim as shall, in the opinion of the Contract Officer, be fair and reasonable.

34.6
The period of suspension shall not exceed 90 days, unless any extension has been agreed between both parties; within this period of 90 days after a stop work order has been issued. 

Within the period of 90 days or within any extension period agreed by both parties; the Contracting Officer shall either:

a)
Cancel the stop work order, and allow the contract performance to resume; or

b)
Terminate the contract for the convenience of EUFOR, allowing the contractor to claim the costs for the works performed until the stop order was issued. 

34.7
Where the contract's award procedure or performance is vitiated by substantial errors or irregularities or by fraud, the Contract Authority shall suspend performance of the contract. Where such errors, irregularities or fraud are attributable to the Contractor, the Contracting Authority may also refuse to make payments or may recover amounts already paid, in proportion to the seriousness of the errors, irregularities or fraud.

The purpose of suspending the contract shall be to verify whether presumed substantial errors and irregularities or fraud have actually occurred. If they are not confirmed, performance of the contract shall resume as soon as possible. A substantial error or irregularity shall be any infringement of the contract or regulatory provision resulting from an act or an omission that causes or might cause a loss to the Contracting Authority’s budget and/or have prevent fair competition.

MATERIALS AND WORKMANSHIP

Article 35: Work register

35.1
A work register shall, unless otherwise provided by the Special Conditions, be kept on the site by the Contractor, who shall enter in it at least the following information:

a) the weather conditions, interruptions of work owing to inclement weather, hours of work, number and type of workmen employed on the site, materials supplied, equipment in use, equipment not in working order, tests carried out in situ, samples dispatched, unforeseen circumstances, as well as orders given to the Contractor;

b) detailed statements of all the quantitative and qualitative elements of the work done and the supplies delivered and used, capable of being checked on the site and relevant in calculating payments to be made to the Contractor.
The work register shall be certified by the Supervising engineer.
35.2
The Contractor shall ensure that statements are drawn up, in good time and in accordance with the Contract and instructions of the Supervising engineer, in respect of work, services and supplies which cannot be measured or verified subsequently. Failing this, he shall accept the decisions of the Supervising engineer unless, at his own expense, he provides evidence to the contrary.

35.3
Entries made in the work register as work progresses shall be signed by the Supervising engineer and countersigned by the Contractor or his representative. If the Contractor objects, he shall communicate his views to the Supervising engineer within 15 days of the date on which the entry or the statements objected to are recorded. Should he fail to countersign or to submit his views within the period allowed, the Contractor shall be deemed to agree with the notes shown in the register. The Supervising engineer may examine the work register at any time and may.
Article 36: Quality of works and materials

36.1
The works, components and materials shall conform to the specifications, drawings, surveys, models, samples, patterns and other requirements in the contract, which must be held at the disposal of the Contracting Authority and the Supervising engineer for the purposes of identification throughout the period of performance. 


All supplies and materials (which includes without limitation raw materials, components, intermediate transformations and end products) to be used and incorporated in the works subject of this Contract, shall be new and unused, and of the most suitable grade of their respective kinds for the intended purpose.
36.2
Any preliminary technical acceptance stipulated in the Special Conditions should be the subject of a request sent by the Contractor to the Supervising engineer. The request shall indicate, as appropriate, the reference to the contract, the lot number and the place where such acceptance is to take place. The components and materials specified in the request must be certified by the Supervising engineer as meeting the requirements for such acceptance prior to their incorporation in the works.

36.3
Even if materials or items to be incorporated in the works or in the manufacture of components have been technically accepted in this way, they may still be rejected if a further examination reveals defects or faults, in which case they must immediately be replaced by the Contractor. The Contractor may be given the opportunity to repair and make good materials and items which have been rejected, but such materials and items will be accepted for incorporation in the works only if they have been repaired and made good to the satisfaction of the Supervising engineer.

Article 37: Inspection and testing

37.1
The Contractor shall ensure that the components and materials are delivered to the site in time to allow the Supervising engineer to proceed with acceptance of the components and materials. The Contractor is deemed to have fully appreciated the difficulties which he might encounter in this respect, and he shall not be permitted to advance any grounds for delay in fulfilling the obligations.

37.2
The Supervising engineer shall be entitled, either by himself or through his agent, to inspect, examine, measure and test the components, materials and workmanship, and check the progress of preparation, fabrication or manufacture of anything being prepared, fabricated or manufactured for delivery under the contract, in order to establish whether the components, materials and workmanship are of the requisite quality and quantity. This shall take place at the place of manufacture, fabrication, preparation or on the site or at such other places as may be specified in the Special Conditions.

37.3
For the purposes of such tests and inspections, the Contractor shall:

a) 
provide the Supervising engineer, temporarily and free of charge, with such assistance, samples, parts, machines, equipment, tools or materials and labour as are normally required for inspection and testing; 

b) 
agree, with the Supervising engineer, the time and place for tests; 

c) 
give the Supervising engineer access at all reasonable times to the place where the tests are to be carried out.

37.4
If the Supervising engineer is not present on the date agreed for tests, the Contractor may, unless otherwise instructed by the Supervising engineer, proceed with the tests, which shall be deemed to have been made in the Supervising engineer's presence. The Contractor shall immediately send duly certified copies of the test results to the Supervising engineer, who shall, if he has not attended the test, be bound by the test results.

37.5
When components and materials have passed the above-mentioned tests, the Supervising engineer shall notify the Contractor or endorse the Contractor's certificate to that effect.

37.6
If the Supervising engineer and the Contractor disagree on the test results, each shall state his views to the other within 10 days of such disagreement. The Supervising engineer or the Contractor may require such tests to be repeated on the same terms and conditions or, if either Party so requests, by an expert selected by common consent. All test reports shall be submitted to the Supervising engineer, who shall communicate the results of these tests without delay to the Contractor. The results of the retesting shall be conclusive. The cost of the retesting shall be borne by the Party whose views are proved wrong by the retesting.

37.7
In the performance of their duties, the Supervising engineer and any person authorised by him shall not disclose to unauthorised persons information concerning the undertaking's construction and operating methods obtained through inspection and testing.

Article 38: Rejection

38.1
Components and materials which are not of the specified quality shall be rejected. A special mark may be applied to the rejected components or materials. This shall not be such as to alter them or affect their commercial value. Rejected components and materials shall be removed by the Contractor from the site within a period which the Supervising engineer shall specify, failing which they shall be removed by the Supervising engineer as of right at the expense and risk of the Contractor. Any works incorporating rejected components or materials shall be rejected.

38.2
The Supervising engineer shall, during the progress of the works and before their acceptance, have the power to order or decide:

a)
the removal from the site, by a deadline specified in the administrative order, of any components or materials which, in the opinion of the Supervising engineer, are not in accordance with the contract;

b)
the substitution of proper and suitable components or materials; or

c)
the demolition and proper re-execution, or satisfactory repair, notwithstanding any previous test thereof or interim payment therefore, of any works which, in respect of components, materials, workmanship or design for which the Contractor is responsible, is not, in the opinion of the Supervising engineer, in accordance with the contract.

38.3
The Supervising engineer shall, as soon as reasonably practicable, notify the Contractor in writing of his decision, specifying particulars of the alleged defects.

38.4
The Contractor shall, with all speed and at his own expense, make good the defects so specified. If the Contractor does not comply with such order, the Contracting Authority shall be entitled to employ other persons to carry out the same works, and all expenses consequent thereon or incidental thereto may be deducted by the Contracting Authority from any monies due or which may become due to the Contractor.

38.5
The provisions of Article 38 shall not affect the right of the Contracting Authority to claim for any delays and shortcomings in performance.

Article 39: Ownership of plant and materials

39.1

All equipment, temporary works, plant and materials provided by the Contractor shall, when brought on the site, be deemed to be exclusively intended for the execution of the works, and the Contractor may not remove the same or any part thereof, except for the purpose of moving it from one part of the site to another, without the consent of the Supervising engineer. Such consent shall not, however, be required for vehicles engaged in transporting any staff, labour, equipment, temporary works, plant or materials to or from the site.

39.2
The Special Conditions may provide that all equipment, temporary works, plant and materials on site owned by the Contractor or by any company in which the Contractor has a controlling interest shall, for the duration of the execution of the works, be:

a) 
vested in the Contracting Authority; or

b)
made subject to a lien in favour of the Contracting Authority; or

c)
made subject to any other arrangement regarding priority interest or guarantee.

39.3
In the event of termination of the contract due to the Contractor's breach of contract, the Contracting Authority shall be entitled to use the equipment, temporary works, plant and materials on site in order to complete the works.

39.4
Any agreement for the hire by the Contractor of equipment, temporary works, plant or materials brought onto the site shall contain a provision binding the owner, at the written request of the Contracting Authority within seven days of the date of termination under the General Conditions, and on the Contracting Authority's undertaking to pay all hire charges from that date, to hire such equipment, temporary works, plant or materials to the Contracting Authority on the same terms as they were hired by the Contractor, without prejudice to the Contracting Authority's right to permit their use by any other contractor employed by it to complete the works in accordance with the provisions of the General Conditions concerning termination of contract.

39.5
In the event of termination of the contract before completion of the works, the Contractor shall hand over to the Contracting Authority any plant, temporary works, equipment or materials the ownership of which has been vested in the Contracting Authority or made subject to a lien by virtue of Article 39.2. If the Contractor fails to do so, the Contracting Authority may take such action as it deems appropriate to obtain possession of such plant, temporary works, equipment, and materials and to recover the cost of so doing from the Contractor.

PAYMENTS
Article 40: General payment principles

40.1
Payments shall be made in euro or national currency. The Special Conditions and General Conditions shall lay down the administrative and technical conditions governing payments of advance payments, interim and/or final payments to be made. Payments shall be executed based on original invoices which shall contain: the contract number, Bill of Quantities item(s) description, quantities, and unit prices exclusive VAT and other tax and duties, and the extended totals. Invoices shall be signed by the Contractor’s authorized representative. 
40.2
Payments due by the Contracting Authority shall be made to the bank account mentioned on the financial identification form completed by the Contractor. The same form, annexed to the payment request, must be used to report any changes of bank account. Each party shall bear its own costs and charges for bank transfers related to any and all payments under this Contract. 

40.3
Sums due shall be paid within 30 calendar days from the date on which an admissible payment request is registered by the competent department specified in the Special Conditions. The date of payment shall be the date on which the Contracting Authority’s account is debited. The payment request shall not be admissible if one or more essential requirements are not met. Payments, with exception of the advance payment, shall be made exclusively for works effectively executed and performed in accordance with the Contract and certified by the Supervising engineer. 
40.4
The 30-day period may be suspended by notifying the Contractor that the payment request cannot be fulfilled because the invoice does not fulfil the conditions outlined in Article 40.1 or the sum is not due or because appropriate substantiating documents have not been provided or because there is evidence that the expenditure might not be eligible. In the latter case, an inspection may be carried out on the spot for the purpose of further checks. The Contractor shall provide clarifications, modifications or further information within 30 days of being asked to do so. The payment period shall continue to run from the date on which a properly drawn-up payment request is registered.

40.5
The Contractor undertakes to repay any amounts paid in excess of the final amount due to the Contracting Authority within 45 days of receiving a request to do so, under the form of a recovery order. 

Amounts to be repaid to the Contracting Authority may be offset against amounts of any kind due to the Contractor. This shall not affect the Parties' right to agree on payment in instalments. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the Contracting Authority shall be borne entirely by the Contractor.

40.6
Unless otherwise stipulated in the Special Conditions, contracts shall be at fixed unit prices as specified in the Bill of Quantities and not subject to revision.

Article 41: Advance payment
41.1
If the Special Conditions so provide, the Contractor shall, at his request, be granted an advance payment not exceeding 30% of the Contract value, exclusive any contingencies, for operations connected with the execution of the works, in the cases listed hereinafter:

a) 
as a lump‑sum advance enabling him to meet expenditure resulting from the commencement of the contract; 

b)
if he affords, to the satisfaction of the Contract Officer, proof for the purchase or order of materials, plant, equipment, machines and tools necessary for the execution of the contract, and of any other substantial prior expenses such as the acquisition of patents or study costs.

41.2
The Contract Officer’s decision on the amount payable as an advance payment pursuant Article 41.1 shall be final. 

41.3
No advance payment shall be granted until:

a)
the conclusion of the contract and approval by the Contract Officer; 

b)
provision to the Contracting Authority by the Contractor of the performance guarantee in accordance with Article 13; and

c)
provision to the Contracting Authority by the Contractor of a separate directly liable bank guarantee for the full amount of the advance payment provided. The advance payment bank guarantee shall remain effective until the advance payment has been completely repaid by the Contractor out of interim payments through performance of the Contract.

41.4
The Contractor shall use the advance payment exclusively for operations connected with the execution of the works. Should the Contractor misuse any portion of the advance payment, it shall become due and repayable immediately and no further advances will be paid to him.

41.5
If the contract is terminated for any reason whatsoever, the guarantees securing the advance payment may be invoked immediately in order to repay the balance of the advance payment still owed by the Contractor, and the guarantor shall not delay payment or raise objection for any reason whatever.

41.6
The advance payment guarantee provided for in Article 41 shall be released as and when advances are repaid.

41.7
Further conditions and procedures, if any, for granting and repaying advance payments shall be as laid down in the Special Conditions.

Article 42: Retention monies and Final payment
42.1
The Special Conditions shall specify the sum or percentage to be retained from interim payments to guarantee performance of the Contractor's obligations during the maintenance and defect liability period between provisional and final acceptance. The sums retained may in no circumstances exceed 10% of the contract price including contingencies.

42.2
Subject to the approval of the Contract Officer, the Contractor may, if he so wishes, replaces these retention monies by a retention guarantee or an extension of the performance guarantee for the period until Final acceptance. In this case, the Contractor becomes eligible to receive the final payment after provisional acceptance of the works, rather than after final acceptance
42.3
The final payment or the retention or performance guarantee shall be released within 30 days of the date of final acceptance of the works.

Article 43: Measurement

43.1
The following principles shall apply to the measurement of works contracts:

a)
For lump-sum contracts, the amount due under the contract shall be determined on the basis of the breakdown of the overall contract price, or on the basis of a breakdown expressed as a percentage of the contract price corresponding to completed stages of the works. Where items are accompanied by quantities, these shall be firm quantities for which the Contractor has submitted a lump‑sum price and shall be paid for irrespective of the quantities of works actually carried out. 

b)
For unit‑price contracts:

i) 
the amount due under the contract shall be calculated by applying the unit rates to the quantities actually executed for the respective items, in accordance with the contract;

ii) 
the quantities set out in the bill of quantities shall be the estimated quantities of the works, which shall not be taken as the actual and correct quantities of the works to be executed by the Contractor in fulfilment of his obligations under the contract;

iii) 
the Supervising engineer shall determine by measurement the actual quantities of the works executed by the Contractor, and these shall be paid for in accordance with the provisions of the General Conditions concerning interim payments. Save where otherwise provided in the Special Conditions, no additions may be made to the items in the bill of quantities, save as a result of a Contract modification in accordance with Article 33 or another provision of the contract entitling the Contractor to additional payment;

iv)
the Supervising engineer must, when he requires any parts of the works to be measured, give the Contractor reasonable notice to attend or send a qualified agent to represent him. The Contractor or his agent shall assist the Supervising engineer in making such measurements and shall furnish all particulars required by the Supervising engineer. Should the Contractor fail to attend or to send an agent, the measurement made or approved by the Supervising engineer shall be binding on the Contractor;

v)
the works shall be measured net, notwithstanding any general or local custom, save where otherwise provided for in the contract.

Article 44: Interim payments

44.1
Save where otherwise provided in the Special Conditions, the Contractor shall submit an application for interim payment (not invoice) to the Contract Officer and Supervising engineer at the end of each period referred to in Special Conditions in a form approved by the Supervising engineer. The application shall include the following items, as applicable:

a) 
the estimated contract value of the permanent works executed up to the end of the period in question;

b)
an amount to be withheld by way of retention monies under Article 42;

c)
an amount to be deducted for the repayment of the advance payment under Article 41;
d)

any discount the Contractor has offered in his bid.

44.2
Within 15 days of receiving an application for interim payment, it shall be approved or amended in such a way that it reflects, in the Supervising engineer's opinion, the amount due to the Contractor under the contract. In cases where there is a difference of opinion as to the value of an item, the Supervising engineer's view shall prevail. After calculating the amount due to the Contractor the Supervising engineer shall certify and send the Contract Officer and the Contractor the certified application for interim payment. The Contractor shall draw his invoice accordingly and provide his interim payment invoice pursuant to Article 40 with the certified application attached.
44.3
The Supervising engineer may, by an interim payment certificate, make any corrections or modifications to any previous certificate issued by him and shall have power to modify the valuation in, or withhold the issue of, any interim payment certificate if the works or any parts thereof are not being carried out to his satisfaction.

Article 45: Final statement of account

45.1
Not later than 30 days after the issue of the final acceptance certificate, the Contractor shall submit to the Contract Officer and the Supervising engineer a draft final statement of account with supporting documents showing in detail the value of the work done in accordance with the contract, together with all further sums which the Contractor considers to be due to him under the contract in order to enable the Supervising engineer to prepare the final statement of account. The Special Conditions may, however, stipulate that the draft final statement of account and further proceedings related thereto, be dealt with within 30 days after the issue of the provisional acceptance certificate.

45.2
Within 30 days of receiving the draft final statement of account and of all information reasonably required for its verification, the Supervising engineer shall prepare the final statement of account, which determines:

a)
the amount which is finally due under the contract;

b)
after establishing the amounts previously paid by the Contracting Authority and all sums to which the Contracting Authority is entitled under the contract, the balance, if any, due, from the Contracting Authority to the Contractor, or from the Contractor to the Contracting Authority, as the case may be.

45.3
The Supervising engineer shall certify and issue to the Contract Officer and to the Contractor, the final statement of account showing the final amount to which the Contractor is entitled under the contract. The Contract Officer and the Contractor shall sign the final statement of account as an acknowledgement of the full and final value of the work performed under the contract. Consequently the Contractor shall draw his final invoice accordingly and provide his final payment invoice pursuant to Article 40 with the certified final statement of accounts attached. The final statement of account shall not include amounts in dispute, which are the subjects of negotiations, conciliation, arbitration or litigation.

45.4
The final statement of account signed by the Contractor shall constitute a written discharge of the Contracting Authority confirming that the total in the final statement of account represents full and final settlement of all monies due to the Contractor under the contract, other than those amounts which are the subject of negotiations, a conciliation or arbitration procedure or litigation. Those amounts subject of negotiations, conciliation, arbitration or litigation must be presented by the Contractor the latest when signing the final statement of accounts. However, the discharge shall become effective only after any payment due to the Contractor under the final statement of account has been made.
45.5
The Contracting Authority shall not be liable to, the Contractor for any matter or thing whatsoever arising out of, or in connection with, the contract or execution of the works, unless the Contractor has included a claim in that respect in his draft final statement of account and pursuant to Article 46
Article 46: Claims for additional payment

46.1
If there are circumstances which he considers entitle him to additional payment under the contract, the Contractor shall:

a) 
if he intends to make any claim for additional payment, notify the Contract Officer and Supervising engineer of his intention or make such claim, stating his reasons, within 15 days of the date on which the said circumstances became known to him; and


b)
as soon as is reasonably practicable after the date of such notification, but no later than the date of submission of the draft final statement of account , submit to the Supervising engineer and Contract Officer full and detailed particulars of his claim. In any event, such particulars shall be submitted no later than the date of submission of the draft final statement of account. The Contractor shall thereafter promptly submit such further elements as the Contract Officer may reasonably require to assess the validity of the claim.
46.2
When the Contract Officer has received the full and detailed elements of the Contractor's claim that he requires, he shall, after duly consulting the Supervising engineer and, where appropriate, the Contractor, determine whether the Contractor is entitled to additional payment and notify the Parties accordingly. The Contract officer’s decision will be final.
46.3
The Contract Officer’s may reject any claim for additional payment, which does not comply with the requirements of Article 46.
ACCEPTANCE AND MAINTENANCE

Article 47: Fixing a verification date

47.1
Verification of the works by the Supervising engineer with a view to provisional or final acceptance shall take place in the presence of the Contractor. The absence of the Contractor shall not be a bar to verification, provided that the Contractor has been summoned in due form at least 7 days prior to the date of verification.

47.2
Should exceptional circumstances make it impossible to ascertain the state of the works or otherwise proceed with their acceptance during the period fixed for provisional or final acceptance, a statement certifying such impossibility shall be drawn up by the Supervising engineer, if possible after consulting the Contractor. The verification shall take place and a statement of acceptance or rejection shall be drawn up by the Supervising engineer within 10 days following the date on which such impossibility ceases to exist. The Contractor shall not invoke these circumstances in order to avoid his obligation to present the works in a state suitable for acceptance.

Article 48: Verification operations

48.1
The works shall not be accepted until the prescribed verifications and tests have been carried out at the expense of the Contractor. The Contractor shall notify the Supervising engineer of the date on which such verification and tests may commence.

48.2
Works which do not satisfy the terms and conditions of the contract or which, in the absence of such terms and conditions, are not carried out in accordance with trade practices in the state where the works are located shall, if necessary, be demolished and rebuilt by the Contractor or repaired to the satisfaction of the Supervising engineer. Otherwise, this shall be done as of right after due notice, at the expense of the Contractor, by order of the Supervising engineer. The Supervising engineer may also require the Contractor to demolish and reconstruct, or to repair to the Supervising engineer's satisfaction, works in which unacceptable materials have been used or works carried out in the periods of stop work order provided for in Article 34.

Article 49: Provisional acceptance

49.1
The works shall be taken over by the Contracting Authority when they have satisfactorily passed the tests on completion and a certificate of provisional acceptance has been issued or is deemed to have been issued.

49.2
The Contractor may apply, by notifying the Supervising engineer, for a certificate of provisional acceptance not earlier than 15 days before the works are, in the Contractor's opinion, complete and ready for provisional acceptance. The Supervising engineer shall within 15 days of receipt of the Contractor's application either:


a)
issue the certificate of provisional acceptance to the Contractor with a copy to the Contract Officer stating, where appropriate, his reservations, and the date on which, in his opinion, the works were completed in accordance with the contract and ready for provisional acceptance; or


b)
reject the application, giving his reasons and specifying the action which, in his opinion, is required of the Contractor for the certificate to be issued.

49.3
If the Supervising engineer fails either to issue the certificate of provisional acceptance or to reject the Contractor's application within the period of 15 days, he shall be deemed to have issued the certificate on the last day of that period. The certificate of provisional acceptance shall not be deemed to be an admission that the works have been completed in every respect. 

49.4
Upon provisional acceptance of the works, the Contractor shall dismantle and remove temporary structures and materials no longer required for use in connection with the performance of the contract. He shall also remove any litter or obstruction and redress any change in the condition of the site as required by the contract.

49.5
Immediately after provisional acceptance, the Contracting Authority may make use of all the works completed.

Article 50: Maintenance obligations and Defect liability period
50.1
The Contractor shall be responsible for making good any defect in, or damage to, any part of the works which may appear or occur during the defect liability period and which arises either from:


a) the use of defective plant or materials or faulty workmanship or design of the Contractor; and/or

b) any act or omission of the Contractor during the defect liability period;

c) in the course of an inspection made by, or on behalf of, the Contracting Authority.

50.2
The Contractor shall at his own cost make good the defect or damage as soon as practicable. The defect liability period for all items replaced or renewed shall recommence from the date on which the replacement or renewal was made to the satisfaction of the Supervising engineer. The defect liability period shall be extended only for the part of the works affected by the replacement or renewal.

50.3
If any such defect appears or such damage occurs, during the defect liability period, the Contract Officer or the Supervising engineer shall notify the Contractor. If the Contractor fails to remedy a defect or damage within the time limit stipulated in the notification, the Contracting Authority may:


a)
carry out the works itself or employ someone else to carry them out at the Contractor's risk and cost, in which case the costs incurred by the Contracting Authority will be deducted from final payment due to, or from guarantees held against, the Contractor, or from both; or

b)
terminate the contract.

50.4
If the defect or damage is such that the Contracting Authority has been deprived substantially of the whole or a part of the benefit of the works, the Contracting Authority shall, without prejudice to any other remedy, be entitled to recover all sums paid in respect of the parts of the works concerned together with the cost of dismantling such parts and clearing the site.

50.5
In emergencies, where the Contractor cannot be reached immediately or, having been reached, is unable to take the measures required, the Contracting Authority may have the work carried out at the expense of the Contractor. The Contracting Authority shall as soon as practicable inform the Contractor of the action taken.

50.6
Maintenance work necessitated by normal wear and tear is not to be carried out by the Contractor, unless a separate contract exists or it is otherwise stated in the Special Conditions. Deterioration resulting from the circumstances provided for in Article 19 or from abnormal use shall also be excluded, unless it reveals a fault or defect justifying the request for repair or replacement under Article 50.
50.7
If the duration of the defect liability period is not specified in the Special Conditions, it shall be 365 days. The defect liability period shall commence on the date of provisional acceptance and may recommence, in accordance with Article 50.2.

50.8
After provisional acceptance and without prejudice to the maintenance obligations referred to in Article 50, the Contractor shall no longer be responsible for risks which may affect the works and which result from causes not attributable to him. However, the Contractor shall be responsible from the date of provisional acceptance for the soundness of the construction. The defect liability period subject of Article 50 does not constitute a prejudice to normal and longer warranty periods stipulated in the Special Conditions and/or technical requirements for integrated supplies and materials and structures. However, those commercial warranties shall not be subject to retention monies or financial guarantees beyond the defect liability period of maximum 365 days from provisional acceptance.
Article 51: Final acceptance

51.1
Upon expiry of the defect liability period or, where there is more than one such period, upon expiry of the last period, and when all defects or damage have been rectified, the Supervising engineer shall issue the Contractor a final acceptance certificate, with a copy to the Contract Officer, stating the date on which the Contractor completed his obligations under the contract to the Supervising engineer's satisfaction. The final acceptance certificate shall be issued by the Supervising engineer within 30 days of the expiry of the above period or as soon as any works ordered under Article 50 have been completed to the satisfaction of the Supervising engineer.

51.2
The contract shall not be considered to have been performed in full until the final acceptance certificate has been signed or is deemed to have been signed by the Supervising engineer.

51.3
Notwithstanding the issue of the final acceptance certificate, the Contractor and the Contracting Authority shall remain liable for the fulfilment of any obligation incurred under the contract prior to the issue of the final acceptance certificate  which remains unperformed at the time that final acceptance certificate is issued. The nature and extent of any such obligation shall be determined by reference to the provisions of the contract.

BREACH OF CONTRACT AND TERMINATION

Article 52: Breach of contract

52.1
A Party shall be in a breach of contract if it fails to discharge any of its obligations under the contract. Breaches of contract shall be subject of a written note between the parties. Where a breach of contract occurs, the injured Party shall be entitled to damages and/or termination of the contract.

52.2
Where a breach of contract is attributable to the Contractor, the Contracting Authority shall also be entitled to the following remedies as of right:

a) 
performance of all or part of the works using directly-employed labour;

b) 
termination of all or part of the contract with or without compensation payable by the Contractor;

c) 
conclusion of a contract with a third party replacing the Contractor, after prior termination of the original contract;

d)
temporary or permanent exclusion from the award of further contracts.

52.3
The following procedures must be used for the application of measures taken as of right and foreseen in Article 52.2:


Any decision relating to the application of measures taken as of right foreseen in Article 52.2 shall be adopted by the Contracting Authority, represented by the Contract Officer and notified in written to the Contractor by letter.

In applying any of these measures, the Supervising engineer shall take all appropriate steps to protect or ensure proper performance of the works.


In the event of the works being executed by directly employed labour or by a contract with a third party replacing the Contractor, the Supervising engineer shall inspect the works, draw up an inventory of plant and materials and make out a statement of emoluments due to, and amounts owed by, the Contractor under the contract, after summoning the Contractor by letter.
Additional expenditure resulting from the use of directly employed labour or of a contract with a third party replacing the Contractor shall be borne by the latter.


If the use of directly employed labour or a contract with a third party replacing the Contractor results in a reduction in expenditure, the Contractor may not claim any part of the profit thus derived; it shall be the property of the Contracting Authority.

52.4
In addition to the above-mentioned measures, damages may be awarded. They may be either:

a) general damages; or

b) liquidated damages.

The amount and procedures for these damages shall be laid down in the Special Conditions. 

52.5
Recovery of damages, disbursements or expenses resulting from the application of measures provided for in this Article shall be executed by deduction from the sums due to the Contractor, from the deposit, or by payment under the bank guarantee.
Article 53: Termination of Contract by the Contracting Authority

53.1
The Contracting Authority may, after giving the Contractor seven days' notice, terminate the contract for default in any of the following cases:

a)
the Contractor substantially fails to perform his obligations under this contract in accordance with the contractual clauses; 

b)
the Contractor fails to comply within a reasonable time with a notice given by the Supervising engineer or Contract Officer requiring him to make good any neglect or failure to perform his obligations under the contract which seriously affects the proper and timely performance of the works;

c)
the Contractor refuses or neglects to carry out administrative orders given by the Supervising engineer or Contract Officer; 

d)
the Contractor assigns the contract or subcontracts without the authorisation of the Contract Officer; 

e)
the Contractor is bankrupt or being wound up, is having its affairs administered by the courts, has entered into an arrangement with creditors, has suspended business activities, is the subject of proceedings concerning those matters, or is in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations; 

f)
the Contractor has been guilty of grave professional misconduct proven by any means which the Contracting Authority can justify; 

g)
the Contractor has been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the Contracting Authority's financial interests; 

h)
the Contractor, following another procurement procedure or Contract financed by the Contracting Authority, has been declared to be in serious breach of contract for failure to perform its contractual obligations;
i)
any organisational modification occurs involving a change in the legal personality, nature or control of the Contractor, unless such modification is recorded in a contract modification to the contract; 

j)
any other legal disability hindering performance of the contract occurs; 

k)
the Contractor fails to provide the required financial guarantees or insurance, or if the person providing the earlier guarantee or insurance required under the present contract is not able to abide by his commitments.

53.2
The Contracting Authority may, after giving the Contractor seven days' notice, terminate the contract for convenience of EUFOR. The performance under the Contract may be terminated for convenience by the Contracting Authority in its whole or partly, whenever the Contracting Officer determines that such termination is in the best interest of EUFOR, which includes also when military forces are withdrawn or reduced, or when the concerned Headquarter is being closed. Such termination notice shall define to which extend the performance under the Contract is terminated and the date upon which the termination becomes effective. 

53.3
After reception of a notice of termination for default or convenience, the Contractor shall stop performance under the Contract on the date and to the extend specified in the notice of termination. The Contractor shall stop performance and place no further orders and/or sub-contracts and terminate all orders and sub-contracts for materials, services or facilities, except as may be required for the completion of such portion of works as per contract and not subject of termination. The Supervising engineer shall, upon the issue of the notice of termination of the contract, instruct the Contractor to take immediate steps to bring the works to a close in a prompt and orderly manner and to reduce expenditure to a minimum.
53.4
Termination pursuant Article 53.1 and 53.2 shall be without prejudice to any other rights or powers of the Contracting Authority and the Contractor under the contract. The Contracting Authority may, thereafter, conclude any other contract with a third party on behalf of the Contractor. The Contractor's liability for delay in completion shall immediately cease upon termination without prejudice to any liability there under that may already have occurred before termination.

53.5
The Supervising engineer shall, as soon as is possible after termination, certify the value of the works and all sums due to the Contractor at the date of termination and submit his assessment to the Contract Officer and Contractor.
53.6
In the event of termination in accordance with Article 53.1 and 53.2:
a) 
A report on work performed by the Contractor shall be drawn up by the Supervising engineer as soon as possible after inspection of the works, and inventory taken of temporary structures, materials, plant and equipment. The Contractor shall be summoned to the inspection and the taking of the inventory. The Supervising engineer shall also draw up statements of emoluments still owed by the Contractor to workers employed by him in relation to the contract and of sums owed by the Contractor to the Contracting Authority. This report shall be submitted to the Contract Officer who shall approve or reject its valuation. 
b) 
The Contracting authority, represented by the Contract Officer shall have the option of acquiring in whole or in part temporary structures which have been approved by the Supervising engineer, plant and materials specifically supplied or manufactured in connection with the execution of works under the contract. 

c) 
The purchase price of the temporary structures, equipment, plant and materials referred to above shall not exceed the unpaid portion of the expenditure incurred by the Contractor, such expenditure being limited to that required for the performance of the contract under normal conditions; 

d)
The Contract Officer may purchase, at market prices, the materials and items supplied or ordered by the Contractor and not already paid for by the Contracting Authority on such conditions as the Contract Officer considers appropriate.
53.7
If the Contracting Authority terminates the contract for default, it shall be entitled to recover from the Contractor any loss it has suffered up to the maximum amount stated in the Special Conditions. If no maximum amount is stated, the Contracting Authority shall not be entitled to recover more than the part of the contract price corresponding to the value of that part of the works which cannot, by reason of the Contractor's failure, be put to their intended use.
53.8
This contract shall be automatically terminated if it has given risen to no payment in the two years following its signing.
Article 54: Termination by the Contractor

54.1
The Contractor may, after giving 14 days notice to the Contracting Authority, terminate the contract if the Contracting Authority:

a)
fails to pay the Contractor the amounts of duly certified invoices in accordance with the Contract; or
b)
suspends the progress of the works or any part thereof for more than 90 days or any longer period as agreed in accordance with Article 34.6 and for reasons not specified in the contract or not attributable to the Contractor.

54.2
Termination shall be without prejudice to any other rights or powers under the contract of the Contracting Authority and the Contractor. Upon such termination, the Contractor shall be entitled to immediately remove his equipment from the site.

54.3
In the event of such termination, the Contracting Authority shall pay the Contractor for any loss or damage the Contractor may have suffered within the scope of the Contract and Contract price. 

Article 55: Force Majeure

55.1
Neither Party shall be considered to be in default or in breach of its obligations under the contract if the performance of such obligations is prevented by any event of force majeure arising after the date of notification of award or the date when the contract becomes effective, whichever is the earlier.

55.2
For the purposes of this Article, the term "force majeure" means acts of God, strikes, lock-outs or other industrial disturbances, acts of the public enemy, wars whether declared or not, blockades, insurrection, riots, epidemics, landslides, earthquakes, storms, lightning, floods, washouts, civil disturbances, explosions and any other similar unforeseeable events which are beyond the Parties' control and cannot be overcome by due diligence. Cases of “force majeure” must be confirmed in writing by the Contract Officer before being applicable.
55.3
Notwithstanding the provisions of the General Conditions relating to delays in performance and termination for default by the Contracting Authority, the Contractor shall not be liable to forfeiture of his performance guarantee, liquidated damages or termination for default if, and to the extent that, his delay in performance or other failure to perform his obligations under the contract is the result of an event of force majeure. 

55.4
If either Party considers that any circumstances of force majeure have occurred which may affect performance of its obligations, it shall promptly notify the other Party and the Supervising engineer, giving details of the nature, the probable duration and the likely effect of the circumstances. Unless otherwise directed by the Supervising engineer in writing, the Contractor shall continue to perform his obligations under the contract as far as is reasonably practicable, and shall employ every reasonable alternative means to perform any obligations that the event of force majeure does not prevent him from performing. The Contractor shall not employ such alternative means unless directed to do so by the Supervising engineer.

55.5
If the Contractor incurs additional costs in complying with the Supervising engineer's directions or using alternative means under Article 55.4, the amount thereof shall be certified by the Supervising engineer and the Contract Officer.

55.6
If circumstances of force majeure have occurred and continue for a period of 180 days then, notwithstanding any extension of time for completion of the works that the Contractor may by reason thereof have been granted, either Party shall be entitled to serve the other with 30 days' notice to terminate the contract. If, on the expiry of the period of 30 days, the situation of force majeure still applies, the contract shall be terminated and, by virtue of the law governing the contract, the Parties shall be released from further performance of the contract.

DISPUTE SETTELEMENT

Article 56: Amicable dispute settlement


The Parties, represented by the Contractor’s authorized representative and the Contracting Officer, shall make every effort to settle amicably any dispute which may arise between them. Once a dispute has arisen, the Parties shall notify each other in writing of their positions on the dispute and any solution which they consider possible. If either Party deems it useful, the Parties shall meet and try and settle the dispute. A Party shall respond to a request for amicable settlement within 30 days of such a request. The maximum period laid down for reaching such a settlement shall be 90 days from the commencement of the procedure. Should the attempt to reach an amicable settlement fail or a Party fails to respond in time to requests for a settlement, either Party shall be free to proceed to the next stage of the dispute-settlement procedure by notifying the other.
Article 57: Dispute settlement by litigation

If no settlement is reached within 90 days of the start of the amicable dispute-settlement procedure, each Party may seek the ruling from the court of Belgium.

ETHICS CLAUSES

Article 58: Ethics clauses

58.1
Without the Contracting Authority's prior written authorisation, a Contractor and his staff or any other company with which the Contractor is associated or linked may not, even on an ancillary or subcontracting basis, supply other services, carry out works or supply equipment for the project which is out of the scope of the Contract. 

58.2
This prohibition also applies to any other contract or projects that could, owing to the nature of the contract, give rise to a conflict of interest on the part of the Contractor.

58.3
When putting forward a candidacy or bid, the candidate or bidder shall declare that he is affected by no potential conflict of interest and has no particular link with other bidders or parties involved in the project. Should such a situation arise during performance of the contract, the Contractor must immediately inform the Contracting Authority.

58.4
The Contractor must at all time act impartially and as a faithful adviser in accordance with the code of conduct of his profession. He shall refrain from making public statements about the project or services without the Contracting Authority's prior approval. He may not commit the Contracting Authority in any way without its prior written consent.

58.5
For the duration of the contract the Contractor and his staff shall respect human rights and undertake not to offend the political, cultural and religious mores of the state where the Contract is performed.

58.6
The Contractor may accept no payment connected with the contract other than that provided for therein. The Contractor and his staff must not exercise any activity or receive any advantage inconsistent with their obligations to the Contracting Authority.

58.7
The Contractor and his staff shall be obliged to maintain professional secrecy for the entire duration of the contract and after its completion. All reports and documents drawn up or received by the Contractor shall be confidential.

58.8
The contract shall govern the Parties' use of all reports and documents drawn up, received or presented by them during the execution of the contract.

58.9
The Contractor shall refrain from any relationship likely to compromise his independence or that of his staff. If the Contractor ceases to be independent, the Contracting Authority may, regardless of injury, terminate the contract without further notice and without the Contractor having any claim to compensation.

58.10
The Contracting Authority reserves the right to suspend or cancel the Contract if corrupt practices of any kind are discovered at any stage of the award process and/or contract implementation. For the purposes of this provision, "corrupt practices" are the offer of a bribe, gift, gratuity or commission to any person as an inducement or reward for performing or refraining from any act relating to the award of a contract and/or implementation of a contract already concluded with the Contracting Authority. 

58.11
The Contracting Authority reserves the right to suspend or cancel a Contract if unusual commercial expenses are discovered. Unusual commercial expenses are commissions not mentioned in the main contract or not stemming from a properly concluded contract referring to the main contract, commissions not paid in return for any actual and legitimate service, commissions remitted to a tax haven, commissions paid to a recipient who is not clearly identified or commissions paid to a company which has every appearance of being a front company.

58.12
The Contractor undertakes to supply the Contracting Authority and officially appointed auditors, on request with all supporting documents relating to the conditions of the contract's execution. The Contracting Authority or officially appointed auditors may carry out whatever documentary or on-the-spot checks it deems necessary to find evidence in cases of suspected unusual commercial expenses. Such demonstrated expenses will allow the Contracting Authority to issue a recovery order for the unusual commercial expenses.

58.13
It is a EUFOR fundamental policy of not dealing with or allowing benefit to persons indicted for war crimes (referred to as “PIFWC”) by the International Tribunal for the Former Yugoslavia in The Hague. The Contractor warrants that none of the PIFWC publicly indicted has a relationship of any kind with him or it, in the execution of this Contract, or derives any financial profit from it. If the Contracting Authority dicovers that this is nevertheless the case, the Contract may be terminated for cause without any possible claim by the Contractor for payment of goods delivered or services and works performed, and for which the Contracting Authority will retain ownership.

58.14
The Contracting Authority reserves the right, upon receipt of reliable evidence which indicates with reasonable certainty that either the Contractor or any of the Contractor’s representatives are or have been engaged in smuggling activities in any way related to this Contract to: 


(a) Terminate and cancel the Contract for default;


(b) Have any goods related to such smuggling seized and transferred to the competent Authorities for further action;


(c)  Exclude the Contractor from any other Contracts with EUFOR.

58.15
The Contractor shall fulfil its obligations in terms of health and social contribution to his employees as foreseen by the national legislation where the Contractor is established.

Article 59: Examination of records and audits 
59.1
This Article shall be applicable to the subject Contract only, and if;


(a) the price, or any of the prices to be paid under this Works Contract are other than firm fixed unit prices, or


(b) the Contract is terminated by the Contracting Authority and the Contractor submits a claim for additional payment as a result thereof, or


(c) a dispute arises between the parties pursuant Article 56 and 57.
59.2
Pursuant Article 59.1, the Contractor will allow the Contracting Authority and officially appointed auditors to verify, by examining the documents or by means of on-the-spot checks, the implementation of the contract and conduct a full audit, if necessary, on the basis of supporting documents for the accounts, accounting documents and any other document relevant to the Contract. These inspections may take place up to 5 years after the final payment.

59.3
To this end, the Contractor undertakes to give appropriate access to authorised staff or agents of the Contracting Authority to the sites and locations at which the Contract is carried out, including all documents and databases concerning the technical and financial management of the project and to take all steps to facilitate their work.  Access given to auditors shall be on the basis of confidentiality with respect to third parties, without prejudice to the obligations of public law to which they are subject.  Documents must be easily accessible and filed so as to facilitate their examination and the Contractor must inform the Contracting Authority of their precise location.

59.4
The Contractor guarantees that the rights of the Contracting Authority to carry out audits, checks and verification will be equally applicable, under the same conditions and according to the same rules as those set out in this Article, to any joint venture partner or sub-contractor. 
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These conditions amplify and supplement, if necessary, the General Conditions governing the contract. Unless the Special Conditions provide otherwise, those General Conditions remain fully applicable. The numbering of the Articles of the Special Conditions is not consecutive but follows the numbering of the Articles of the General Conditions. 

Article 2: Law and language of the contract

2.1
Belgian law shall apply in all matters not covered by the provisions of the contract, in case of disputes that cannot be settled between the parties.

2.2
The language used shall be English.
Article 4: Communications

Contracting Officer and/or his representative: Procurement and Contracting Office, Bldg. 225, Camp Butmir Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina, e-mail: taco@eufor.europa.eu 
Contracting Officer Representative (COR): [shall be completed after award] 
 
Fiscal and Accounting Office: [shall be completed after award] 
Article 8: Supply of documents

The Contractor shall provide the valid standards, test certificates, As-built drawings, manuals,

instructions and warranty certificates for all works executed and equipment/materials installed, 
as per Technical requirements and description of the Contract, Volume 3; those shall be

certified by the Supervising engineer before being implemented. 

Article 10: Assistance with local regulations

Refer to Article 18 for specific Tax and Custom arrangements.
Article 11: The Contractor's obligations

11.4
A performance programme shall be submitted by the Contractor to the Supervising

Engineer for approval. The performance programme shall be adapted and modified along the

execution of the Works and/or however the Supervising engineer requires within the clauses

and scope of the Contract.
Article 13: Performance guarantee

13.1
The performance guarantee shall be 10% of the Contract price, including Contingencies.
13.6
The performance guarantee shall be released in accordance with the General conditions.

Article 14: Insurance


The insurance requirement shall be as specified in the General Conditions.
Article 15: Performance programme (timetable)

15.2
The performance programme shall be submitted to the Supervising engineer within 5 calendar days of the issuance of the notice to proceed. The Supervising engineer shall approve, modify or reject the programme within 2 working days after reception.
Article 18: Tax and Custom arrangements
18.5
The Contracting Officer or his representative on behalf of the Contracting Authority’s custom office shall issue to the Contractor a tax exemption form for all supplies delivered and services/works performed or procured in Bosnia and Herzegovina and subject to the Contract. The tax exemption form shall be issued based on the related invoice, which shall not include any VAT or other tax.

The Contracting Officer or his representative on behalf of the Contracting Authority’s custom office shall issue to the Contractor a custom form (C-form) for all supplies imported into Bosnia and Herzegovina and subject to the Contract. The C-form should be requested well before the concerned shipment is due to arrive at the Bosnia and Herzegovina border. The fifth copy of the C-form shall be returned by the Contractor to the Contracting Officer immediately after delivery and custom clearance, with evidence thereof marked on the fifth copy. 
All customs clearance formalities shall be performed by the Contractor at his own expense. The Contracting Authority shall in no case be responsible for charges of any nature incurred by the Contractor in effecting such clearance or for any customs infraction committed by the Contractor in connection therewith.

The Contractor shall be responsible for compliance with all national import and export custom regulations and formalities.

Article 24: Demolished Materials

24.3
As per General Conditions.

Article 32: Delays in performance

32.1 The liquidated damages in case of delays shall be 0.2% of the Contract price including contingencies per calendar day which shall elapse between the expiration of the performance period and the actual completion date, and up to a maximum of 10% of the Contract price including contingencies.

Article 36: Quality of works and materials

36.2
No preliminary technical acceptance is required, unless specified in the technical requirements and specifications of the Contract.
Article 40: General payment principles

40.1
Payments shall be made in BAM currency.
40.3
Payments shall be authorised and made by HQ EUFOR Fiscal and Accounting Office, Bldg 225, Butmir Camp Sarajevo, 71210 Ilidza, Bosnia and Herzegovina.


Invoices not send or submitted to the fiscal and accounting section shall not be considered for payment and the Contracting Authority will bear no responsibility for lost or misplaced invoices as a consequence of the Contractor’s failure to address the invoice pursuant to this Article of the Special and General Conditions.
Article 41: Advance payment
41.1
An advance payment may be required by the Contractor in accordance with the conditions of article 41 of the General Conditions.
41.7 
If an advance payment is foreseen and approved pursuant Article 41 of the General Conditions; the repayment thereof will occur through deduction from the interim payments pursuant Article 44 of the General Conditions.
Article 42: Retention monies

42.1
The retention monies held during the defect liability period shall be 10% of the Contract price, including contingencies.
Article 44: Interim payments

44.1
Interim payment requests shall be submitted by the Contractor in accordance with Article 44 of the General Conditions. Interim payment requests will cover at least 30 days of performed works before being submitted.
Article 45: Final statement of account
45.1
The draft final statement of account shall be submitted in accordance with article 45 of the General Conditions and within maximum 30 days of provisional acceptance.
Article 50: Maintenance obligations and Defect liability period
50.7
The defect liability period shall be 365 days from provisional acceptance.
50.8 
Pursuant to Article 50.8, the period of the defect liability period, shall not affect the validity of usual commercial warranties beyond that period for equipment and supplies that are integrated in the works and subject of the Contract.
Article 52: Breach of Contract
52.4 The liquidated damages shall be as specified in Article 32.1 of the Special Conditions.

General damages shall not exceed 10% of the Contract price, including contingencies. The general damages shall only be eligible to the Contracting Authority in case the Contract has been terminated by the Contracting Authority for default of the Contractor;, and only when the Contracting Authority has to engage another Contractor and/or skilled labour to complete the works or parts thereof due to the Contractor’s failure; and/or is in a situation of exclusion as referred to Article 18 of instruction to bidders.
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SECTION 4: 
SPECIMEN PERFORMANCE GUARANTEE

[On the headed notepaper of the financial institution providing the guarantee]

Title of contract: CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY
Identification number: HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002
We the undersigned, [name, company name, address], hereby declare that we will guarantee, not merely jointly and severally, but as principal debtor, to [Contracting Authority's name and address] on behalf of [Contractor's name and address], the payment of [amount of the performance guarantee], representing the performance guarantee mentioned in Article 13 of the Special Conditions without dispute, on receipt of a first written request from the beneficiary.

This guarantee shall enter into force and take effect from [indicate the date of entry into force of the contract].

We note that you will release the guarantee and notify us of the fact at the latest within thirty days of receipt of the final statement [except as extended for the period of defect liability period].
Any dispute concerning this guarantee shall be governed by [enter the law applicable] and fall within the competence of [indicate which jurisdiction applies].

Name: …………………………… Position: …………………

Signature: ……………..

Date: <Date>

VOLUME 2

SECTION 5: 
SPECIMEN ADVANCE PAYMENT GUARANTEE

[On the headed notepaper of the financial institution providing the guarantee]

Title of contract: CONSTRUCTION OF NEW VIP DINNING FACILITY
Identification number: HQ EUFOR/VIP DINNING FACILITY/2022-WS/002
We, the undersigned, [name, company name, address], hereby declare that we will guarantee, not merely jointly and severally, but as principal debtor, to [Contracting Authority's name and address] on behalf of [Contractor's name and address], the payment of [indicate the amount of the advance payment request], corresponding to the advance payment as mentioned in Article 41 of the Special Conditions without dispute, on receipt of a first written request from the beneficiary.

The guarantee will enter into force and take effect from the [indicate the date of payment of the pre-financing / balance].

We note that you will release the guarantee and notify us of the fact at the latest 30 days after provisional acceptance of the works.

Any dispute concerning this guarantee shall be governed by [enter the law applicable] and fall within the competence of [indicate which jurisdiction applies].

Name: …………………………… Position: …………………

Signature: ……………..

Date: <Date>

VOLUME 3

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Detailed Technical specifications are consisted in Design document that shall be provided to Bidders in accordance with Instructions to bidders, Article 7. Site visit/Clarification meeting

1. GENERAL DECRIPTION 

1. The place of work is located next to the existing DFAC building in Camp Butmir.

2. Contracting officer representative (COR) will inspect contractor for conformance of work, plans and specifications.

3. Point of contact for technical direction and coordination is COR. At any time the contractor believes this direction is outside the scope of work or the contract, the contractor shall not proceed with the work, but immediately notify the Procurement and Contracting office (P&C) and seek further direction. 

4. All data, information, and other communication shall be provided in the English language.   

5. HQ CMDT DPW will provide connection points for electricity, water and sanitary facilities to support construction.  

6. The contractor is required to provide a detailed site specific safety statement for approval of COR one week prior works commencement. 

7. Works shall be executed in a military camp where access is granted only with escort and it will be limited to the working areas only. Any violation, will be on contractor’s full responsibility. Short notice stop orders are possible. 

8. The contractor shall provide a list of names requiring access to Butmir Camp 48 hours in advance to COR. If access information is not provided as requested, EUFOR will not be responsible for additional costs related to overrun on the project. 

9. Successful contractor will inspect the project location and complete detailed measurements prior to commencement of the project and if required submit samples of all materials, for approval, prior to installation. 

10. The contractor shall provide all necessary PPE, safety equipment, signs and  barriers as required by  Local Helth & Safety Legislation. If he fails to do so, authorized personnel from HQ CMDT DPW, Safety Officer will stop work. This stoppage will be notified in writing by the person responsible for the work stoppage to the Contractor to include reasoning and actions required to remedy the safety concern.

11. The contractor shall provide all means required for successful completion of the new VIP Dinning facility, including but not limited to: materials including but not limited to: materials, tools, scaffolding, machinery, equipment, competent personnel and H&S resources as required to complete the task. In addition, technical advice following investigation and analyses all required printing material in order to deliver facility to standards required.
12. The contractor shall leave the site clean and tidy at the end of each working day. 

The contractor shall pay attention to avoid damage to the existing, building, structure, installation and facilities on location.
13. Until final acceptance of building by COR, contractor and COR are obliged to participate in weekly (minimum) meetings to monitor progress of the project. Contractor will respect COR’s comments and direction throughout the process.
2.  GENERAL REQUIREMENT 
1. Construction:  
Successful contractor will deliver, either independently or in cooperation with other companies under his supervision and responsibility:
- A fully functional and operable VIP dining building that shall consist of following:

a) Survey, ground analysis, excavations, site clearance, groundworks, foundations, backfill, damp proofing, floors, insulation, walls & finishes, connection to existing location, roof, external doors and windows, waterproofing, joinery, façade insulation, break through to existing kitchen storm water equipment, connection to utilities as provided in attached SoW/Bill of quantities.
b) Building finishes (ceramics, painting works, floor covering and other works) as provided in attached SoW/Bill of quantities in cooperation/coordination & liaison with Designers Architect.

c) Outdoor works (asphalt, pathways, curbs, horticulture) as provided in attached SoW/Bill of quantities.

2. On-site requirements:

· On site, full time Construction manager.

· Weekly schedule of meetings for COR 
· Occupational, Safety & Health documentation on site and H&S Manager/Advisor, avaliable on site, at all times.

3. Upon completion and acceptance of works, following shall be delivered :

- A complete set AS build Construction/working drawings, calculations and test results (e.g. soil investigation report, concrete test reports..) for approval

- A complete sets of manuals, catalogues, instruction to use for equipment installed.

3. STANDARDS AND CERTIFICATES  
All works shall be performed based on BIH fire safety and construction  standards, EURODODE and any other industry relevant standards providing Best International Practice (BIP) in the area of building and construction practice.
Appropriate certificates will be submitted (e.g. soil investigation, survey works, electrical inspections and tests etc.)

All materials used will comply with EUROCODE standard and will be supported with valid certificates (e.g. concrete test results, attest certificates etc.)

4. EVALUATION ELEMENTS
· CV’s of key personal (Site manager, Health and Safety officer and Foreman)
· Reference list : minimum three similar works/projects executed during the last five years, including investor/contractor contact data 

· Warranty period declaration (for structure, roof, facade and damp poof 10 years, doors and windows 5 years, other equipment minimum 2 years or more if specified by manufacturer)

· Time schedule for all activities and construction works

· Health and safety plan including risk assessments 

· The bidders must submit catalogue, including all technical data and certificate of conformity data for all materials and equipment to be used. 

NOTE: 

· All bidders will receive set of complete drawings, calculation and BoQ at bidding stage. 

· Bidders shall take into consideration costs of required survey works, tests and inspections: e.g.  report of bearing capacity of the soil after excavation (to be checked and confirmed by qualified Soil mechanic Engineer), soil compaction test, concrete tests, water pressure tests, electrical inspection reports prior to the handing over of the building). Those shall be included in unit prices of BoQ/Scope of works, unless separately specified in the BoQ/ SoW.

· Bidders are required to assess quantities received in BoQ package and in case of major discrepancies they are required to inform EUFOR P&C team in order to share information with other bidders. 

In a case where bidders fail to comply with above request, it is considered that the Bidder is accepting errors in BoQ and associated financial consequences, but will be obliged to execute all necessary works in order to provide functional and operable new VIP dining building.

· Successful contractor is expected to deliver a functional new VIP dining building, with materials minimum quality as stated in BoQ or higher, to requested standards, delivered as per construction drawings and calculations regardless to the quantities stated in received BoQ.

· All works and activities on site must be closely coordinated between contractor and DPW team. Until the final acceptance of the works contractor and DPW will conduct weekly meetings to follow works progress and plans.
· Prior to the last payment contractor will submit as build drawings, manuals, instructionto use and warranty lists for all works done and equipment installed.
VOLUME 4

MODEL FINANCIAL BID

BILL OF QUANTITIES IN UNIT‑PRICE CONTRACTS

I. PREAMBLE

Bidders must price each item in the bill of quantities separately and follow the instructions regarding the transfer of various totals in the summary.

The bill of quantities must be read with all the other contract documents and the Contractor shall be deemed to have thoroughly acquainted himself with the detailed descriptions of the works to be done and the way in which they are to be carried out. All the works must be executed to the satisfaction of the Contracting authority’s Supervising engineer.

1.1. Quantity of items

The quantities set forth against the items in the bill of quantities are an estimate of the quantity of each kind of the work likely to be carried out under the contract and are given to provide a common basis for bids. There is no guarantee to the Contractor that he will be required to carry out the quantities of work indicated under any one particular item in the bill of quantities or that the quantities will not differ in magnitude from those stated.

When pricing items, reference should be made to the conditions of contract, the specifications and relevant drawings for directions and descriptions of work and materials involved.

The quantities given in the bill of quantities are provisional and reflect the estimates made at the time of approval to provide a basis for this dossier and bids. Bidders must consider every aspect of the dossier carefully.

1.2. Units of measurement

The units of measurement used in the annexed technical documentation are those of the International System of Units (SI). 

Abbreviations used in the bill of quantities are to be interpreted as follows:


mm

means
millimetre


m

means
metre


mm²

means
square millimetre


m²

means
square metre


m³

means
cubic metre


kg

means
kilogram


to

means
tonne (1000 kg)


pcs

means
pieces


h

means
hour


L.s.

means
Lump sum 


km

means
kilometre


l

means
litre


%

means
per cent


N.d

means
nominal diameter


m/m

means 
man-month


m/d

means 
man-day

II. TERMS RELATING TO PAYMENTS

The method for measuring completed works for payment must be in accordance with Article 43 of the General Conditions. 

The contingency in the bill of quantities might be used in whole or in part at the discretion of the Supervising engineer and Contract Officer.

Each item in the bill of quantities for which payment is to be made in a lump sum, and for which no payment schedule is provided, must be paid after the work covered by the lump sum has been completed to the satisfaction of the Supervising engineer.

III. PRICING

The prices and rates inserted in the bill of quantities are to be the full inclusive values of the works described under the items, including all costs and expenses which may be required in and for the construction of the works described together with any temporary works and installations which may be necessary and all general risks, liabilities and obligations set forth or implied in the documents on which the bid is based. It will be assumed that establishment charges, profit and allowances for all obligations are spread evenly over all the unit rates.

The rates and prices offered in the priced bill of quantities will be quoted at the rates current prior to the date of submission.

Rates and prices must be entered against each item in the bill of quantities and will be exclusive tax, VAT and custom charges of which the Contract Authority is exempt. The rates will cover other liabilities which are not stated separately in the bill of quantities and the bid.

IV. TAXES

This Contract is exempt from all tax, VAT, and custom charges. Those should not be reflected in the offered unit-prices and totals.
V. COMPLETING THE BILL OF QUANTITIES

In the bill of quantities, rates and prices will be entered in the appropriate columns in euro or national currency in accordance with clause 14 (Currency of bids) of the Instruction to bidders.

Errors will be corrected as follows:

a)
where there is a discrepancy between amounts in figures and in words, the amount in words will prevail; and

b)
where there is a discrepancy between the unit rate and the total amount derived from the multiplication of the unit price and the quantity, the unit rate as quoted will prevail.

VI. DESCRIPTION OF UNIT PRICES

The tables that follow give the description of the rates (or unit prices) by using the relevant clauses of Volume 3 (Technical specifications).
BILL OF QUANTITY

	 
	Opis / Description of works
	Jed.
	Količina
	Jedinicna cijena (BAM)
	Ukupno cijena (BAM)

	 
	
	Unit
	Quantity
	Unit Price (BAM)
	Total price  (BAM)

	A.1.
	VANJSKO  UREĐENJE
	 
	 
	 
	 

	 
	OUTDOOR WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	I
	PRIPREMNI I ZEMLJANI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	PREPARATORY AND EARTH WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Formiranje gradilišta, izrada šeme gradilišta, izrada svih potrebnih priključaka za rad.
	pauš
	            1.00 
	 
	 

	 
	Forming a construction site, making a construction site scheme, making all the necessary connections for work.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Čišćenje lokaliteta prije iskopa i provjera katastra podzemnih instalacija, sa odvozom viška materijala na deponiju. Geodetsko iskolacavanje objekta. Obračun po m2 površine objekta sa parternim uređenjem.
	m2
	        170.00 
	 
	 

	 
	Cleaning of the site before excavation and checking the cadastre of underground installations, with the removal of excess material to the landfill. Suevey works and setting out of the building.Measure: m2 of building area with ground floor arrangement.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Rezanje, razbijanje i usitnjavanje postojećih asfaltiranih površina, te utovar i odvoz na deponiju. Obračun po m2 površine objekta sa parternim uređenjem.
	m2
	        135.00 
	 
	 

	 
	Cutting, breaking and shredding the existing asphalted surfaces, as well as loading and transporting to the landfill. Measure:m2 of building area with ground floorarrangement.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	Iskop sloja humusa mašinskim putem u sloju od 20 cm sa odvozom viška materijala na deponiju. Obračun po m3 u zbijenom stanju. Obračunava se površina objekta sa parternim uređenjem.
	m3
	          34.00 
	 
	 

	 
	Mechanical removal of humus layer in depth of 20 cm.  Transport to landfill is included in the unit price.Measure:m3
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.
	Široki mašinski iskop sloja od 20 cm i planiranje dijela terena ispod betonskog popločanja te formiranje posteljice prema projektu, sa nabijanjem do Me=40 MN/m2 i odvoz viška materijala na odobrenu deponiju. Obračun po m3.
	m3
	          34.00 
	 
	 

	 
	Wide machine excavation of a layer of 20 cm and planning of the part of the terrain under the concrete paving and formation of the bed according to the project, with compaction up to Me = 40 MN / m2 and removal of excess material to the approved landfill. Measure: m3
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6.
	Nabavka, dovoz, nasipanje i nabijanje sloja kvalitetnog tamponskog materijala odgovarajuće vlažnosti i granulacije, ispod betonskih površina. Me=40 MN/m2. Obračun po m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transportation and spreading 50% of new gravel and 50% of excavated materiala   with necessary compaction (Me=40 MN/m2). Measure:m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	ispod betonskog popločanja, d=25 cm
	m3
	          17.00 
	 
	 

	 
	under concrete base slab of ground floor 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7.
	Nabavka i razastiranje sloja pijeska granulacije 0-4mm ispod betonskog popločanja. Obračun po m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transportation and spreading of a layer of sand with a granulation of 0-4 mm under the concrete paving. Measure : m3
	 
	 
	 
	 

	 
	ispod betonskog popločanja, d=5 cm
	m3
	            1.00 
	 
	 

	 
	under concrete paving
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8.
	Nabavka, dovoz, rasipanje kvarcnog pijeska granulacije 0-2mm po betonskom popločanju radi zatvarnja fuga. Pijesak treba u cijelosti umesti, pri čemu zatvaranje fuga treba kontinuirano izvoditi. Za fugiranje 1m2 popločanja  potrebno je 6kg pijeska. Nakon popunjavanja fuga, površinu dobro očistiti od zaostalog pijeska, te pomoću vibronabijača nabiti površinu. Obje faze fugiranja se ne smiju obavljati na vlažnoj površini. Obračun po m2.
	m2
	            1.00 
	 
	 

	 
	Supply, transportation and spreading of quartz sand with a granulation of 0-2 mm per concrete paving to close the joint. The sand should be completely installed, and the closing of the joints should be performed continuously. 6 kg of sand is needed for grouting 1m2 of paving. After filling the joints, clean the surface well from the remaining sand, and use a vibratory compactor to fill the surface. Both stages of grouting must not be performed on a wet surface. Measure: m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.
	Nabavka i postavljanje ukrasnog kamena - oblutak u sloju d=5,0cm granulacije 16-25mm.  Obračun po m2.
	m2
	          10.00 
	 
	 

	 
	Supply, transportation and instalation of decorative stone-pebble in a layer of d=5.0 cm  granulation of16-25 mm. Measure : m3
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	PRIPREMNI I ZEMLJANI RADOVI :
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 PREPARATION AND EARTH WORKS TOTAL: 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	II
	BETONSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	CONCRETE  WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka, priprema i postavljanje betonskog popločanja (behaton kocke ili ekvivalent), pravogaonih profila, debljine 4cm. Boja po izboru projektanta. Obračun po m2.
	m2
	            1.00 
	 
	 

	 
	Supply, transport and  installation of concrete paving (behaton cubes or equivalent) resangular profiles, 4 cm thick. Color of the designer's choise  Calculation - m1.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka, priprema i postavljanje betonskog ivičnjaka, dimenzija profila 8x20cm. Ivičnjaci se postavljaju duž pješačke staze, tj. između betonskog popločanja i ukrasnog kamena. Obračun po m1.
	m1
	          15.00 
	 
	 

	 
	Supply, transport and incorporation of raised curbs (prefabricated cement concrete), together with the, excavation and concrete substrate, cross section 8/20 cm. Calculation - m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO BETONSKI RADOVI :
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	CONCRETE  WORKS  TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	R E K A P I T U L A C I J A  
	 
	 
	 
	 

	 
	P A R T E R- R E C A P I T U L A T I O N
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	A.1.
	VANJSKO UREĐENJE
	 
	 
	 
	 

	 
	CONSTRUCTION WORKS- PARTER TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	I
	PRIPREMNI I ZEMLJANI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	PREPARATORY AND EARTH WORKS TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	II
	BETONSKI RADOVI     
	 
	 
	 
	 

	 
	CONCRETE WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO VANJSKO UREĐENJE:     
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL CONSTRUCTION - OUTDOOR WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 


	 
	Opis / Description of works
	Jed.
	Količina
	Jedinicna cijena (BAM)
	Ukupno cijena (BAM)

	 
	
	Unit
	Quantity
	Unit Price (BAM)
	Total price  (BAM)

	A.2.
	GRADJEVINSKO ZANATSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	CONSTRUCTION AND CRAFT WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	I
	ZEMLJANI RADOVI/
	 
	 
	 
	 

	 
	EARTH WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Iskop zemlje za temeljne trake objekta i temelje vanjske rampe mašinskim putem sa ručnim dokopavanjem i odvoz viška materijala na odobrenu deponiju. Dio zemlje se ostavlja za zasipanje u slojevima te nabijanjem između temeljnih traka. U cijenu uključiti eventualna razupiranje, kao i sve ostalo potrebno za potpuno dovršenje stavke. Obračun po m3 iskopanog materijala.
	 
	 
	 
	 

	 
	Excavation of the ground for the foundation beams of the building and the foundations of the outer ramp by machine with manual digging and removal of excess material to the approved landfill. Part of the soil is left for backfilling in layers and compaction between the foundation strips. The price includes any spreading, as well as everything else needed to complete the item. Measure : m3
	m3
	          17.50 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Ravnanje platoa za nasip tampona nakon betonaže temeljnih zidova. Strane do temeljnih zidova se zasipaju zemljom iz iskopa do potrebne nivelete sa nabijanjem. Obračun po m3 materijala.
	 
	 
	 
	 

	 
	Leveling the plateau for the tampon embankment after concreting the foundation walls. The sides to the foundation walls are covered with earth from the excavation to the required level with compaction. Measure: m3 
	m3
	          13.50 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3
	Nabavka, dovoz, nasipanje, razastiranje i nabijanje tamponskog materijala granulacije 0-36mm do potrebne zbijenosti ispod podne ploče i ploče vanjske rampe objekta sa uzimanjem modula stišljivosti.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transportation, filling, spreading and compaction of tampon materijal with granulation of 0-36 mm to the reguired compaction under the floor slab and the outer ramp  slab of the building with necessery compaction (Me= 40 MN/m2).
	 
	 
	 
	 

	a)
	under concrete base slab d=25 cm
	m3
	          18.75 
	 
	 

	b)
	under concrete slab -ramp d=35 cm
	m3
	            2.10 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO ZEMLJANI RADOVI/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 TOTAL EARTH WORKS:  
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	II
	BETONSKI I ARMIRANO-BETONSKI RADOVI/
	 
	 
	 
	 

	 
	CONCRETE AND REINFORCEMENT CONCRETE WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka materijala, transport i izrada podložnog betona d=10 cm, ispod trakastih temelja. Betoniranje se vrši preko nabijenog tamponskog sloja. Podložni beton betonirati betonom marke MB 30. Širina temeljnih traka 50 cm. Obračun po m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transport and execution of concrete  base under strip foundations, thickness 10 cm. Concreting should be done over compacted gravel layer. Concrete grade MB30. Width of foundation 50 cm. Measure : m3.
	m3
	            2.70 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka materijala, transport i betoniranje AB temeljnih traka dimenzija v30xš50 cm, betonom MB 30. Betoniranje se vrši u iskopu, preko podložnog betona. Sav rad prema datim nacrtima, detaljima i zahtijevu statičara. Armatura se obračunava posebno. Obračun po m3. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transport and concreting of reinforced strip foundations 30 x 50 cm, concrete grade MB 30. Concreting in excavation pit, over base concrete. All work is in accordance with drawings, details and designer's  request. Reinforcement  is calculated separately. Measure : m3.
	m3
	            8.10 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Nabavka materijala, transport i betoniranje AB temeljnih zidova /iznad temeljnih traka/ debljine 25 cm, visine 55 cm. Betoniranje se vrši u dvostranoj oplati, betonom MB 30. Sav rad prema datim nacrtima, detaljima i zahtijevu statičara. Armatura se obračunava posebno. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transport and concreting of reinforced concrete beams/up concrete strip foundation/,  25 x 55 cm,concrete grade MB 30.  All work is in accordance with drawings, details and designer's  request. Reinforcement  is calculated separately. Measure : m3.
	m3
	            7.80 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	Nabavka materijala, transport i betoniranje podne AB ploče u nivou prizemlja, debljine d=10 cm, betonom MB 30. Sav rad prema datim nacrtima, detaljima i zahtijevu statičara. Spojevi i nastavci, fino obrađeni bez šupljina i pukotina. Beton je zaglađen do crnog sjaja, tako da se na isti može uraditi hidroizolacija bez ikakvih naknadnih dorada. Ploču betonirati preko predhodno nabijenog i uvaljanog tamponskog sloja, a što je obuhvaćeno posebnom stavkom. Dvostruka mrežna armatura mora biti pažljivo postavljena i distancerima odvojena od podloge. Armatura se obračunava posebno. Obračun po m3 ugrađenog betona.
	 
	 
	 
	 

	 
	 Supply of material, transport and concreting of base slab on ground floor, thickness 10 cm, concrete grade MB 30. All work is accordance with drawing, details and designer's request. Joins and extensions must be finished without cracks. Slab finaly finished, prepared for waterproofing without additional preparation. Concrete slab should be done over compacted tampon/gravel layer. Double mesh reinforcement  must be carefully placed and separeted from formwork with distancers. Reinforcement  is calculated separately. Measure: m3 of concrete.
	m3
	            8.90 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.
	Nabavka materijala, transport i betoniranje armirano betonskih stubova, betonom MB 30 u glatkoj oplati. Oplata mora biti glatka, ravna i dobro ukrućena da ne bi došlo do izvijanja iste. Spojevi izmedu ploča oplate moraju biti pažljivo obrađeni i zaptiveni cementnim mlijekom. Beton se mora dobro nabiti i izvibrirati, tako da bude ravan i bez vidljivih šupljina. Armatura mora biti pažljivo postavljana i distancerima odvojena od oplate. Armatura obračunata posebno. Obračun po m3. 
	 
	 
	 
	 

	 
	/ Supply of material, transport and concrete work of reinforced concrete columns, with concrete MB 30 in smooth formwork. The formwork must be smooth, flat and stiffened. The formwork should be grout tight and all joints between panels sealed with an appropriate sealant to eliminate any grout loss. Concrete must be compacted and vibrated, must be flat and without visible cracks. Reinforcement must be carefully placed and separeted from formwork with distancers. Reinforcement  is calculated separately. Measure: m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Ukupno AB stubovi 25x25 cm /
	m3
	            2.90 
	 
	 

	 
	Total reinforced-concrete pillars 20x20
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6.
	Nabavka materijala, transport i betoniranje AB greda betonom MB 30 glatkoj oplati. Armatura obračunata posebno. Oplata mora biti glatka, ravna i dobro ukrućena da ne bi došlo do izvijanja iste. Armatura mora biti pažjivo postavljana i distancerima odvojena od oplate. Sva armatura se posebno obračunava. Obračun po m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and concrete work of reinforced-concrete beams thickness 25cm and 20 cm,  concrete grade MB 30 in two-sides smooth formwork. The formwork must be smooth, flat and stiffened. Joints between formwork sheets must be carefully done and sealed with grout. Reinforcement must be carefully placed and separeted from formwork with distancers. Reinforcement  is calculated separately. Measure : m3. 
	 
	 
	 
	 

	a)
	AB greda dim 25x27 cm/ beams dim 25x27 cm
	m3
	            1.52 
	 
	 

	b)
	AB greda dimenzija 25x23 cm/beam dim 25x32
	m3
	            0.72 
	 
	 

	c)
	AB greda dim 25x25 cm /-bemas dim 25x25 cm
	m3
	            0.68 
	 
	 

	d)
	AB greda dim 25x50 cm/ beams dim 25x50 cm
	m3
	            0.75 
	 
	 

	e)
	AB greda dim 25x79 cm/bemas dim 24x79cm
	m3
	            0.54 
	 
	 

	f)
	AB greda dim 25x20 cm/ beams dim 25x20 cm
	m3
	            0.13 
	 
	 

	g)
	AB greda dim 20x20 cm/ beams dim 20x20 cm
	m3
	            0.14 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7.
	Nabavka materijala i betoniranje AB ploče POZ 100 debljine d=12 cm betonom MB 30. Armatura obračunata posebno. Sav rad prema datim nacrtima, detaljima i zahtijevu statičara. Beton mora biti dobro nabijen vibratorom bez vidljivih šupljina, potpuno ravan, sa konstantnim vibriranjem i bez prekida betoniranja. Spojevi i nastavci, kao i prodori stubova kroz ploču fino obrađeni bez šupljina i pukotina. Betoniranje se vrši pomoću betonske pumpe. Armatura mora biti pažljivo postavljena i distancerima odvojena od podloge. Završna obrada beton zaglađen do crnog sjaja. Posebnu pažnju obratiti na prodore instalacija prema planu oplate, nacrtima instalacija i šlic planu, jer se naknadna štemanja ploča neće priznavati. Obračun po m3 ugrađenog betona. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material and concrete work of reinforced -  slabs POZ 100, thickness 12 cm, concrete grade MB 30. Reinforcement is calculated separately. All work  in accordance with drawings, details and designer's request. Concrete must be compacted well with vibrator without visible cracks, must be flat, with continuous vibrating and without concreting breaks. Joints,extensions and penetration of pillars through slab must be well executed without cracks. Concreting should be done with concrete pump.  Reinforcement must be carefully placed and separeted from formwork with distancers. Concrete must be smooth finished.  Special attention must be given to pipe sleeves according to formwork plans and installation drawings, additional works will not be approved. Measure : m3. 
	m3
	            4.10 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8.
	Nabavka materijala, transport i betoniranje  AB ploče vanjske rampe, debljine d=10 cm, betonom MB 30, u glatkoj oplati. Sav rad prema datim nacrtima, detaljima i zahtijevu statičara. Beton mora biti dobro nabijen vibratorom bez vidljivih šupljina, te potpuno ravan, sa konstantnim vibriranjem i bez prekida betoniranja. Spojevi ploča oplate su pažljivo obrađeni i zaptiveni da nebi došlo do curenja  cementnog mlijeka prilikom ugrađivanja i nabijanja betona. Spojevi izmjeđu zidova i ploče su također dobro zaptiveni i obezbijedeni od procurivanja cementnog mlijeka. Betoniranje se vrši pomoću betonske pumpe. Armatura mora biti pažljivo postavljena i distancerima odvojena od podloge. Obračun po m3 ugrađenog betona.
	m3
	            0.65 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.
	Nabavka, transport, ispravljanje, siječenje, savijanje i montaža armature. U cijenu kg ugrađene armature ušli su svi distanceri za ploče, grede, stubove, zidove kao i varenje armature ako je potrebno. Plaća se kg ugrađene armature prema specifikaciji armature, nacrtima i statičkom proračunu. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transport, correcting, breaking, bending  and installation of reinforcement. Spacers for slabs, beams, pillars, walls as well as welding is included in price.
	 
	 
	 
	 

	a)
	šipke /bars BSt 500 S
	kg
	     2,868.00 
	 
	 

	b)
	mreže/mech  BSt 500 M
	kg
	     1,646.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO BETONSKI I AB RADOVI/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	CONCRETE AND REINF.CONCRETE WORKS TOTAL:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	III
	ZIDARSKI RADOVI/
	 
	 
	 
	 

	 
	MASONRY WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka materijala, transport i zidanje vanjskih i unutarnjih zidova d= 25(20) cm opekarskim blokom tehničkih karakteristika kao tip "EKOTERM 25" ili ekvivalent u P.C.M 1:2:6. Dimenzije bloka 33x25(20)x23,8cm. Obračun po m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Otvori se odbijaju bez prava na bilo kakve dodatke o čemu treba voditi računa pri davanju cijene. U cijenu uključena i izrada korektnog spoja sa postojećom konstrukcijom (zanatski i estetski).
	 
	 
	 
	 

	 
	U cijenu uračunati sav potreban materijal i rad te upotrebu lake pokretne skele, izradu nadvoja visine 20 cm armiranih sa RA 4Ø14 i uzengijama Ø8/20.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and execution of brick walls, thickness of 25 (20)cm with clay-bricks, technical characteristics like "EKOTERM 25" in portland cement plaster 1:2:6. Block dimensions 33x25(20)x23.8 cm. Openings are deducted from quantity. Joint with existing construction should be done properly and is included in price. All necessary materials, works, scaffolding and lintels (height 20 cm, reinforcement RA 4ᴓ14 and stirrups ᴓ 8/20 cm) are included in price./ Measure m3
	 
	 
	 
	 

	a)
	zidovi debljine d=25 cm/ walls d=25 cm
	m3
	          25.00 
	 
	 

	a)
	zidovi debljine d=20 cm / walls d=20 cm
	m3
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	                 -   
	 

	2.
	Nabavka materijala, transport i zidanje  unutarnjih  pregradnih zidova d=10(15) cm opekarskim blokom tehničkih karakteristika kao "EKOTERM 10"  u p.c.m 1:2:6. Dimenzije bloka 50x10x23,8 cm.
	 
	 
	 
	 

	 
	Otvori se odbijaju bez prava na bilo kakve dodatke o čemu treba voditi računa pri davanju cijene. U cijenu uključena i izrada korektnog spoja sa postojećom konstrukcijom (zanatski i estetski), kao i potrebni AB nadvratnici visine 20 cm, koji se armiraju konstruktivnom armaturom 4Ø12.
	 
	 
	 
	 

	 
	U cijenu uračunati sav potreban materijal i rad te upotrebu lake pokretne skele. Obračun po m3.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and execution of brick walls, thickness of 10(15)cm with clay-bricks, technical characteristics like "EKOTERM 15 (10)" in portland cement plaster 1:2:6. Block dimensions 50x10(15)x23.8 cm. Openings are deducted from quantity. Joint with existing construction should be done properly and is included in price. All necessary materials, works, scaffolding and lintels (height 20 cm, reinforcement RA 4ᴓ12) are included in price.Measure m3
	 
	 
	 
	 

	a)
	zidovi debljine d=10 cm/walls d=10 cm
	m3
	            5.00 
	 
	 

	a)
	zidovi debljine d=15 cm /walls d=15 cm
	m3
	            1.40 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Grubo i fino malterisanje unutrašnjih zidova produžno cementnim malterom 1:3:9 sa prethodnim špricanjem rijetkim cementnim malterom 1:3 (plafoni se samo gletuju i boje). Podloga na koju se nanosi malter mora biti čvrsta, čista i suha, bez slabo vezanih djelova i masnih mrlja. Malter se nakon nanošenja poravnava H-letvom. Nakon izvjesnog vremena zavisno od uslova na mjestu ugradnje (najčešće par sati), pristupa se završnoj obradi maltera adekvatnim alatom (strugač, kosa letva i sl.). Prilikom malterisanja betonskih površina potrebno je na podlogu nanijeti Beton Kontakt u cilju poboljšanja prijanjanja maltera (u cijenu je uračunat i premaz grundom svih betonskih površina, kao i upotreba lake pokretne skele obzirom na visinu zidova). Obračun po m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	Rough and fine plastering of interior walls with longitudinal cement mortar 1: 3: 9 with prior spraying with rare cement mortar 1: 3 (ceilings are only smoothed and painted). The substrate on which the mortar is applied must be firm, clean and dry, free of loose parts and greasy stains. The mortar is leveled with an H-bar after application. After some time, depending on the conditions at the installation site (usually a couple of hours), the finishing of the plaster is approached with adequate tools (scraper, slats, etc.). When plastering concrete surfaces, it is necessary to apply Beton Kontakt on the substrate in order to improve the adhesion of the mortar (the price includes the coating of all concrete surfaces, as well as the use of light scaffolding depending on the height of the walls).Measure m2
	m2
	        235.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO ZIDARSKI RADOVI :/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	MASONRY WORKS TOTAL:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	IV
	TESARSKI I KROVOPOKRIVAČKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	CARPENTRY AND ROOFCOVERINGING WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Drveni krov  u nagibu 10 stepeni.
Krov je jednovodni. Svi drveni elementi moraju biti premazani "drvocidom" protiv insekata.
Obračun po m2 horizontalne projekcije krova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Wooden roofs with slopes of 10 degrees.
The roof has 3 levels. All wooden element have to be protected from the insects with "drvocid" coating.
Measure: m2 of horizontal projection of the roofs.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Montaža i demontaža ramovske ili cijevne radne skele oko objekta, u svemu prema HTZ propisima, skupa sa dovozom i odvozom iste. Obuhvaćene su sve pomoćne radnje. Ukoliko izvođač nije u mogućnosti zbog konfiguracije terena ili drugih okolnosti postaviti skelu, fasadu na tom dijelu objekta raditi pomoću korpe ili slično. Izvođač je dužan prije montiranja skele dostaviti ovjeren projekat za montažu skele. Obračun po m2 za istovremeni rad na cijelom objektu.
	 
	 
	 
	 

	 
	Assembly and disassembly of frame or tubular scaffolding around the building, in accordance with CNTB regulations, together with the delivery and removal of the same. All ancillary activities are included. If the contractor is not able due to the configuration of the terrain or other circumstances to install scaffolding, facade on that part of the building to work with a basket or similar. Prior to the installation of the scaffolding, the contractor is obliged to submit a certified project for the installation of the scaffolding. Calculation per m2 for simultaneous work on the entire building
	m2
	        150.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka materijala, izrada i ugradnja krovne konstrukcije. Građu premazati drvocidom. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Krovna konstrukcija se sastoji od:
	 
	 
	 
	 

	*
	četinara II klase, sa svim elementima prema projektu 
	 
	 
	 
	 

	*
	parna brana (kao HOMESEAL LDS 5 silk besprijekorno zabrtvljena s LDS Solifit-1) postavlja se prije stropne obloge Knauf A ploča
	 
	 
	                 -   
	 

	*
	kamena vuna NaturBoard FIT ili staklena Unifit 035 između rogova, pa ista vuna poprečno ispod rogova (ukupno barem 20cm)
	 
	 
	                 -   
	 

	*
	daščani pokov 2,4cm
	 
	 
	 
	 

	*
	paropropusna vodonepropusna folija (kao LDS 0,02)
	 
	 
	                 -   
	 

	*
	letve i kontra letve 3/5cm
	 
	 
	                 -   
	 

	 
	U cijenu uključeni rad i materijal. Obračun po m2 horizontalne projekcije krova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material and execution of  structural construction of woden roofs, according detailed project design, Measure: m2 horizontal projection of the roof.
	 
	 
	 
	 

	 
	The roof construction consists of:
	 
	 
	 
	 

	 
	wood construction class II, with all elements according to the project
	 
	 
	 
	 

	 
	steam dam (as HOMESEAL LDS 5 silk flawlessly sealed with LDS Solifit-1) is installed in front of the Knauf A ceiling panel
	 
	 
	 
	 

	 
	stone wool NaturBoard FIT or glass Unifit 035 between the horns, so the same wool transversely below the horns (at least 20cm in total)
	 
	 
	 
	 

	 
	board cover 2.4 cm
	 
	 
	 
	 

	 
	vapor-permeable waterproof foil (as LDS 0.02)
	 
	 
	 
	 

	 
	slats and counter slats 3 / 5cm
	 
	 
	 
	 

	 
	Measure: m2 of horizontal projection of the roofs.
	m2
	        107.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO TESARSKI I KROVOPOKRI. RADOVI :/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	CARPENTRY AND ROOFCOVERINGING WORKS TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	V
	HIDROIZOLACIJE
	 
	 
	 
	 

	 
	WATERPROOFING
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Napomena: Hidroizolacije izvesti u skladu sa opštim uslovima za izradu hidroizolaterskih radova. Sve prodore i kritične detalje razraditi prije izvođenja i dostaviti projektantu i nadzoru na usvajanje. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Note : Waterproofing must be done in according with general terms for waterproofing works. All penetrations and critical details must be done before execution. Drawings must be send to Designer and Supervisor for approval.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka materijala, transport i izrada hidroizolacije preko podne AB ploče prizemlja i temeljnih zidova. Hidroizolacija se sastoji od dva sloja SBS bitumenske trake d=5 mm, armirane sa poliesterskim filcom i jednog hladnog premaza. Hidroizolacija tehničkih karakteristika kao tip "Soprema" ili ekvivalent. Posebnu pažnju obratiti na prodore zidova i stubova kroz hidroizolaciju. Potrebno je dodatno provući trake između armature stubova, što treba uključiti u jediničnu cijenu, obrada KEMPEROLOM ili slično. Prodore je moguće obraditi i hidroizolacijom na cementnoj bazi. U obračun uzeti i odgovarajuće preklope hidroizolacionih traka. Obračunom površine obuhvaćeno i povijanje hidroizolacije uz vanjske zidove objekta u visini 50 cm. Obračun po m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and execution of waterproofing on base RC slab (groundfloor) and foundations walls. Waterproofing consists of 2 layers of SBS bitumen membranes, thickness 5 mm, with non-woven polyester reinforcement and one layer of cold bitumen coating. Waterproofing technical characteristics like "Soprema".Penetrations of walls and pillars must be done carefully. waterproofing stripes must be installed trought reinforcement of pillars; (should be included in price). Finish processing with KAMPEROL or similar. Cement-based waterproofing on penetrations is also allowed. Waterproofing folds should be included in price. Quantity includes waterproofing on walls strips (h=50 cm). Measure : m2
	 
	 
	 
	 

	a)
	horizontalna hidroizolacija podne ploče/
	m2
	          89.00 
	 
	 

	 
	horizontal waterproofing of base slab
	 
	 
	 
	 

	b)
	vertikalna HI temeljnih zidova/
	m2
	          27.00 
	 
	 

	 
	foundation walls, vertical waterproofing
	 
	 
	 
	 

	c)
	povijanje HI uz vanjske zidove/
	m2
	            8.20 
	 
	 

	 
	outside walls, vertical waterproofing
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Izvođenje HI mokrih čvorova 1k polimercementnim hidroizolacijskim premazom tipa "DRACO LASTIC 100" ili ekvivalent. Izolira se pod sa soklom u visini od 10 cm. Nanosi se u dva sloja sa svim pratećim predradnjama i detaljima prema uputstvu proizvođača. Obračun po m2 izvedene hidroizolacije.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and execution of waterproofing on floors, below installations. Waterproofing consists of one layer of SBS bitumen membranes with non-woven polyester reinforcement and one layer of cold bitumen coating. Waterproofing technical characteristics like "Draco lastic 100".
Waterproofing folds min.10cm should be included in price. Quantity includes waterproofing up to walls (h=10 cm). Measure : m2
	m2
	            8.50 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO HIDROIZOLATERSKI RADOVI :/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	WATERPROOFING TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	VI
	TERMOIZOLATERSKI RADOVI/
	 
	 
	 
	 

	 
	THERMAL INSULATION WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Izrada toplinske i zvučne izolacije podova koja se sastoji od ploča ekspandiranog polistirena  EP-T debljine 5 cm, prizvod Laštro Kreševo ili odgovarajuće po izboru projektanta. Obračun po m2 izvedenih radova.
	m2
	          78.00 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and execution of thermal insulation and sound insolution of floors of panels of expanded polystyrene EP-T , 5 cm, product Laštro Kreševo or appopriate at the choice of the designer. Measure: m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Izrada toplinske izolacije u sklopu stropne konstrukcije na sastavu novog i postojećeg objekta, kamena vuna d=10cm, kao Knauf KP, sa odgovarajućom parnom branom, te paropropusnom i vodonepropusnom folijom koja je izvedena u sklopu krovne konstrukcije. Obračun po m2 izvedenih radova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and execution of thermal insulation  within the ceiling structure of the new and existing building, stone wool  thickness d = 10cm, as Knauf KP, with a suitable steam dam, and vapor-permeable and waterproof foil made as part of the roof structure.Measure: m2
	m2
	            3.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Nabavka, doprema i ljepljenje XPS stirodura debljine 5 cm na H.I (zaštitni sloj H.I) temeljnih zidova. U cijenu uračunati i postavljanje čepaste zaštite preko XPS-a. Obračun po m2 izvedenih radova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and gluing of XPS styrofoam thickness d=5 cm  on H.I. (protective layer H.I.) of foundation walls. The price includes the installlation of plug protection via XPS.
	m2
	          32.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO TERMOIZOLATERSKI RADOVI :/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	THERMAL INSULATION WORKS TOTAL:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	VII
	PODNE PODLOGE I OBLOGE/
	 
	 
	 
	 

	 
	FLOORING WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Izrada podloge unutrašnjih podova cementnim estrihom 1:3 sa zaglađivanjem površina mašinskim putem. U jediničnu cijenu uključeno je i postavljanje traka od polistirola, u visini podne obloge, tako da se dobije plivajući pod, kao i postavljanje jednog sloja PVC folije (prema tipu poda i presjecima iz grafičkih priloga) iznad ploča termoizolacije. Obračun po m2 izvedenih radova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material and execution of the base of interior floors with reinforcment cement screed 1:3  . Cement screed must be installed on clean and dry base; in first few hours cement screed must be protected from sun and wind.  Cement screed must be properly done so final flooring can be installed without additional works.The unit price also includes the installation of polystyrene strips, at the height of the floor covering, so that a floating floor is obtained, as well as the installation of one layer of PVC foil (according to floor type and cross-sections from graphic attachments) above thermal insulation panels.Measure: m2
	 
	 
	 
	 

	 
	d=4 cm
	m2
	          78.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka i postavljanje AL prelazne lajsne ispod vrata za prelaze raziličitih materijala na podu. U cijenu uračunati nabavku materijala silikoniranje i ugradnju. Obračun po m1.
	 
	 
	 
	 

	 
	Aluminium transition strip between different floor surface including execution with silicone mass. Measure: m1.
	m1
	            5.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO PODNE PODLOGE I OBLOGE :/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	FLORING WOORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	VIII
	KERAMIČARSKI RADOVI/
	 
	 
	 
	 

	 
	CERAMIC TILES WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Napomena: Sve mjere uzeti na licu mijesta. U jediničnu cijenu spadaju svi pripremni radovi na podlozi.
	 
	 
	 
	 

	 
	Note: Take all measures on the spot. The unit price includes all preparatory work on the substrate.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Oblaganje unutrašnjih zidova, zidnim glaziranim keramičkim pločicama u ljepilu. Pločice A klase, postavljaju se spojnica na spojnicu sa spojnicama širine 1 i 2 mm obrađenim masom za spojnice. U jediničnu cijenu uključeno je i ugrađivanje završnih profila od PVC - a po izboru projektanta na uglovima i završetcima obloge umjesto završnih pločica. Svi završni profili i završne lajsne ulaze u cijenu keramike. Obračun po m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and installation of ceramic polished tiles on walls in glue , Class A tiles, the coupling is placed on the coupling with couplings with a width of 1 and 2 mm ,colors acc.to designer's choise. Tiles must be installaed in flexible ceramic adhesive. Tile grout is included in price.    The unit price also includes the installation of PVC finishing profiles of the designer 's choice at the corners and ends of the cladding instead of finishing tiles.The unit price also includes the installation of PVC finishing profiles of the designer 's choice at the corners and ends of the cladding instead of finishing tiles.Measure: m2
	 
	 
	 
	 

	a)
	Pločice po izboru investitora zidova sanitarija visine h=253cm.
	  m2
	          50.00 
	 
	 

	 
	Tiles chosen by the investor of the walls of the sanitary ware height h = 253cm.
	 
	 
	 
	 

	b)
	Tiles chosen by the investor of the walls of the serving space height h = 120cm.
	  m2
	            5.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Oblaganje unutrašnjih podova podnim keramičkim pločicama u ljepilu otpornom na vlagu, sa spojnicama obrađenim masom za spojnice po izboru Investitora. U cijenu uračunati i postavljanje kutnih i završnih aluminijskih ili PVC lajsni (po izboru investitora). U ponudi posebno naznačiti cijenu keramike i dodati određeni procenat uvećanja količine zavisno od dimenzije i tipa pločica 5-10% (i u ponudi ga posebno naznačiti). 
Keramičke pločice protuklizne, boja i dimenzija i način slaganja po izboru investitora. 
Obračun po m2.                                                
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, trasnport and installation of ceramic tiles on interior floors, tilles in  moisture-resistant adhesive, with joints treated with joint compound of the Investor's choise. The price includes the installation of corner and end aluminum or PVC moldings (at the option of the investor).Specify the price of ceramics in the offer and add a certain percentage increase in quantity depending on the size and type of tiles 5-10% (and indicate it separately in the offer).Anti-slip ceramic tiles, color and dimensions and method of stacking at the choice of the investor. Measure: m2
	 
	 
	 
	 

	a)
	Protuklizne glazirane pločice po izboru investitora podova vjetrobrana.
	m2
	            5.00 
	 
	 

	 
	windshield:
	 
	 
	 
	 

	b)
	Protuklizne glazirane pločice po izboru investitora podova sale i servisnog prostora.
	m2
	          61.00 
	 
	 

	 
	dinning room and service area:
	 
	 
	 
	 

	c)
	Protuklizne glazirane pločice po izboru investitora podova garderobera.
	m2
	            3.00 
	 
	 

	 
	Wardrobe:
	 
	 
	 
	 

	d)
	Protuklizne glazirane pločice po izboru investitora podova ostava.
	m2
	            3.00 
	 
	 

	 
	Pantry:
	 
	 
	 
	 

	b)
	Protuklizne glazirane pločice po izboru investitora podova sanitarnih čvorova (predprostora, wc kabina).
	m2
	            8.00 
	 
	 

	 
	Sanitary space:
	 
	 
	 
	 


	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Oblaganje ravnog sokla unutrašnjih podova podnim keramičkim pločicama u ljepilu. Obračun po m1.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and installation of tile baseboard, height of 10cm, made of ceramic tiles  class A, color same as floor tiles. Ceramic tiles are installed in flexibile ceramic cement based adhesive. After installation, joints must be filled with tile grout. Measure : m1
	 
	 
	 
	 

	a)
	Pločice po izboru investitora za sokl visine 10 cm sale i servisnog prostora, garderobera, ostava.
	  m1
	          49.00 
	 
	 

	 
	Service area, pantry,wardrobe:
	 
	 
	 
	 

	b)
	Pločice po izboru investitora za sokl visine 10 cm predprostora sanitarnih čvorova.
	  m1
	            6.60 
	 
	 

	 
	Sanitary space:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	Oblaganje vanjskih podova/pristupne rampe podnim keramičkim protukliznim pločicama otpornim na mraz u ljepilu otpornom na mraz. Pločice "A" klase. Obračun po m2.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and installation of ceramic anti-slip tiles on ramp ,  class A, colors acc.to designer's choise. Ceramic tiles are installed in flexibile ceramic cement based adhesive. After installation, joints must be filled with tile grout. Measure : m2.
	m2
	            7.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO KERAMIČARSKI RADOVI :
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	CERAMIC TILES TOTAL 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	IX
	MOLERSKO FARBARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	PAINTING WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Bojenje unutrašnjih površina zidova i plafona poludisperzivnom bojom sa svim potrebnim predradnjama, ugradnjom lajsni i gletovanjem polifix glet masom 2x. Površine predhodno moraju biti obrušene i očišćenje od prašine, bez oštećenja i pukotina. U cijenu je uračunat i rad sa skele. Obračun po m2.   
	 
	 
	 
	 

	 
	Painting of plastered walls and  ceiling with semi-dispersion paint 2 times, with previous smooth coating 2x, color chosen by Designer. Scaffolding should be included in price. Measure : m2
	 
	 
	 
	 

	a)
	Bojenje zidova/Walls
	  m2
	        180.00 
	 
	 

	b)
	Bojenje stropova./Ceiling
	  m2
	          80.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Bojenje unutrašnjih površina zidova visokokvalitetnom disperzivnom bojom tipa "SPEKTRA PREMIUM" svijetle nijanse u visini 190 cm sa svim potrebnim predradnjama. Boja mora biti otporna na mokro brisanje, imati odličnu pokrivnost, nizak sadržaj organskih isparljivih tvari, vodo-paropropusna, za zdravlje i ekološki prihvatljiva. Površine predhodno moraju biti obrušene i očišćenje od prašine, bez oštećenja i pukotina. U cijenu je uračunat i rad sa skele. Obračun po m2.   
	 
	 
	 
	 

	 
	Painting of plastered walls with high-quality dispersive paint type "SPECTRA PREMIUM" light shades in the height of 190 cm with all necessary prework.The paint must be resistant to wet wiping, have excellent coverage, low content of organic volatile substances, water-vapor permeable, healthy and environmentally friendly.Surfaces must be pre-sanded and cleaned of dust, without damage and cracks.The price also includes work from the scaffolding. Measure : m2 
	 
	 
	 
	 

	a)
	Bojenje zidova sale.
	  m2
	          45.00 
	 
	 

	 
	walls of dinning room
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO MOLERSKO FARBARSKI RADOVI :/
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	PAINTING WORKS TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	X
	LIMARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	SHEET METAL WORKS
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka, doprema i ugradnja krovnog čeličnog pocinčanog plastificiranog lima debljine d=0,5 mm, sa svim spojnim materijalom, sljemenjacima. U cijenu ulazi nabavka materijala, priprema materijala na licu mjesta kao i svi opšavi vezani za krovopokrivačke radove koji nisu obračunati posebnim stavkama. U cijenu uračunati odgovarajuće snjegobrane, prema uputstvu proizvođača lima. Obračun po m2 kose projekcije.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and mounting of plasticized metal roof sheets, imitation of roof tile shape, thickness min. 0,5 mm, including all necessary parts like roof ridges, snow fence,etc, according to producer manual. Measure: m2 of horisontal projection of the roof. 
	  m2
	        112.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka materijala i opšivanje bočnih strana krova vjetar-lajsnama pocinčanim plastificiranim limom d=0,6 mm, prosječne razvijene širine 60 cm. Obračun po m1. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, production, transport and execution of tin edging works with glavanized plasticized metal tin sheet tickness 0,6 mm, outspread widh 60 cm. Measure: m1.
	  m1
	          21.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Nabavka materijala i opšivanje čeličnim pocinčanim plastificiranim limom d=0,6 mm razvijene širine 60 cm spoja krova i vertikalnog zida. Obračun po m1.
	  m1
	            2.00 
	 
	 

	 
	Supply of material, production, transport and execution of tin edging works with glavanized plasticized metal tin sheet tickness 0,6 mm, outspread width 60 cm in the place of join of roof and vertical wall. Measure: m1.
	 
	 
	 
	 

	4.
	Izrada horizontalnih i vertikalnih oluka pravougaonog oblika od čeličnog pocinčanog plastificiranog lima tamnije boje, debljine 0,6 mm, presjeka 14x14 cm. Na projektom određenim mjestima izvesti spoj oluka sa vertikalom od liveno-željeznih cijevi f150 mm. Obračun po m1 .
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, production, transport and mounting of horizontal and vertical tin gutters made of  
glavanized plasticized metal sheet tickness 0,6 mm, cross section 14x14 cm. Join with vertical cast iron pipes 150 mm included. Measure: m1.
	 
	 
	 
	 

	a)
	horizontalni, r.š. 55 cm
	  m1
	          11.35 
	 
	 

	 
	horizontal, outspread width 55 cm
	 
	 
	 
	 

	b)
	vertikalni, r.š. 65 cm
	  m1
	            9.40 
	 
	 

	 
	vertikal, outspread width 65 cm
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.
	Izrada opšava prodora kanalizacione vertikale kroz krov sa čeličnim pocinčanim plastificiranim limom , debljine 0,6 mm. Obračun po kom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, production, transport and execution of tin edging works with glavanized plasticized metal tin sheet tickness 0,6 mm, outspread width 40 cm around sewer vertical penetration. Measure: picece.
	 
	 
	 
	 

	a)
	prodori kanalizacionih odzračnih cijevi fi110 
	kom.
	            2.00 
	 
	 

	 
	'sewer vertical penetration, pipes 110 and 75 mm
	 
	 
	 
	 

	6.
	Nabavka, transport i postavljanje horizontalnog tipskog limenog opšava krovnih streha sa prethodnom izradom odgovarajuće podkonstrukcije. Obračun po m1. 
	  m1
	          44.00 
	 
	 

	 
	Supply of material, production, transport and execution of  horizontal glavanized plasticized metal roof eaves with prior construction of the appropriate substrucure. Measure: m'.
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO LIMARSKI RADOVI :/
	 
	 
	 
	 

	 
	SHEET METAL WORKS TOTAL :
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	X
	RADOVI SA GIPS-KARTON PLOČAMA
	 
	 
	 
	 

	 
	WORKS WITH PLASTERBOARD PLATES/
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Izrada obložnih zidova uz postojeće AB i zidane zidove za potrebe hidroinstalacija, vodootpornim gips karton pločama debljine 12,5mm na nosivoj čeličnoj pocinčanoj konstrukciji sidrenoj za pod i strop. U jediničnu cijenu uključena je i obrada sastava, ugradnja kamene vune kao i ugrađivanje zaštinih standardnih profila uglova. Obračun po m2.   
	m2
	            5.00 
	 
	 

	 
	Production of cladding walls along the existing reinforced concrete and masonry walls for the needs of hydraulic installations, waterproof gypsum plasterboard 12.5 mm thick on a load-bearing galvanized steel structure anchored to the floor and ceiling.The unit price also includes processing of the composition, installation of stone wool as well as installation of protective standard corner profiles.Measure:m2
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka i ugrađivanje obloge tavanskog prostora po sistemu D612 Knauf ili sličan na metalnoj potkonstrukciji. Direktni ili sidreni ovjesi učvršćuju se vijcima na nosive grede krovne kosine (raznak greda ne smije biti veći od 100cm). Potkonstrukcija iz CD profila se učvrsti za direktne ili sidrene ovjese. Prije montaže ploča višak ovjesa se savija u stranu.  Gipsane ploče se postavljaju u smjeru okomitom na smjer postavljenih CD profila. Svi rezani spojevi ploča moraju ležati na profilima. Za izradu unutrašnje obloge krovne kosine koristimo Diamant ploče u kombinaciji sa slojem toplinsko izolacijskog materijala. Obračun po m2 gotove obloge kose projekcije, zajedno sa metalnom potkonstrukcijom.
	m2
	          32.00 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of ceiling lining according to the D612 Knauf system or similar on a metal substructure. Direct or anchor suspensions are fastened with screws to the load-bearing beams of the roof slope (the difference between the beams must not exceed 100 cm). The CD profile substructure is fastened to direct or anchored suspensions. Before mounting the panels, the excess suspension is bent to the side. Gypsum boards are placed in a direction perpendicular to the direction of the installed CD profiles. All cut joints of the boards must lie on the profiles. We use Diamond plates in combination with a layer of thermal insulation material to make the inner lining of the roof slope. Calculation per m2 of finished projection cladding, together with metal substructure.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Nabavka i ugrađivanje spuštenog stropa sistem D112 Knauf ili sličan na metalnoj potkonstrukciji. Spušteni strop sa vodoravnim podgledom bez vidljivih spojeva, sa podkonstrukcijom od pocinčanih čeličnih profila sidrenih pomoću ovjesa za nosivu krovnu konstrkciju. Obloga stropa jednostruke gipskarton impregnirane ploče GKBI debljine d=12,5mm. U jediničnu cijenu uključeno je i bandažiranje i 2x gletovanje  kao i sidrenje za nosivu krovnu konstrkciju. Obračun po m2 gotove obloge kose projekcije, zajedno sa metalnom potkonstrukcijom.
	m2
	          46.00 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of a suspended ceiling system D112 Knauf or similar on a metal substructure. Suspended ceiling with horizontal underlay without visible joints, with substructure of galvanized steel profiles anchored by suspension for load-bearing roof structure. Ceiling lining single gypsum board impregnated board GKBI thickness d = 12.5mm. The unit price includes banding and 2x smoothing as well as anchoring for load-bearing roof construction. Calculation per m2 of finished projection cladding, together with metal substructure.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO RADOVI SA GKP :
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	WORKS WITH PLASTERBOARD PLATES TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	XII
	STOLARSKO-BRAVARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	JOINERY AND PVC AND LOCKSMITH WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	A
	STOLARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	JOINERY
	 
	 
	 
	 

	1.
	Jednokrilna MDF vrata obložena prvoklasnim hrastovim furnirom, lakirana u boji prema izboru projektanta, u skladu sa enterijerom, sa svim potrebnim predradnjama. Vrata opremljena prvoklasnim  okovom i cilindar bravom sa jednim ključem. Ravni štok vrata od hrastovog masiva, širine 14 cm bojena prema izboru projektanta, u skladu sa enterijerom. Ugradnja sa pur pjenom i šarafima sa obostrano ugrađenom obšavnom lajsnom od hrastovog masiva širine 5 cm bojena u skladu sa enterijerom. NAPOMENA: Mjere kontrolisati na licu mjesta.
	 
	 
	 
	 

	 
	Single-inner  MDF door covered with first-class oak veneer, lacquered in the color chosen by the designer, in accordance with the interior, with all the necessary preliminaries. Door equipped with first-class hardware and cylinder lock with one key. Flat oak door stock, 14 cm wide, painted according to the designer's choice, in accordance with the interior. Installation with pur foam and screws with a double-sided oak molding 5 cm wide, painted in accordance with the interior. NOTE:Control measures on site.
	 
	 
	 
	 

	a)
	Poz D1 Unutrašnja jednokrilna MDF vrata veličine 70x210 cm
	kom.
	            5.00 
	 
	 

	 
	Poz D1  Single inner  MDF door  dim 70x210 cm.
	 
	 
	 
	 

	b)
	Poz D2 Unutrašnja jednokrilna klizna MDF vrata veličine 80x210 cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Poz D2   Single inner sliding MDF door dim 80x210 cm.
	 
	 
	 
	 

	c)
	Poz D3   Unutrašnja jednokrilna klizna MDF vrata veličine 70x210 cm, sa ispunom od lamistal stakla 4.4.2. difuzno. Pozicija i dimenzije stakla prema šemi. 
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos D3 Single inner sliding MDF door dim. 70x210 cm, with lamistal glass infill 4.4.2. diffuse.Position and dimensions of glass according to the scheme
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka i ugradnja unutrašnje PVC stolarije. Boja profila: imitacija drveta, boja u skladu sa enterijerom.
Okov prvoklasan po izboru projektanta. Kvaka i rozetne PVC i metal. Ugradnja vrata pomoću šarafa i pur pjene.                                                                 NAPOMENA: Sve mjere kontrolisati na licu mjesta.  
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of interior PVC joinery. Profile color: imitation wood, color in accordance with the interior.
Hardware first class according to the designer's choice.
Handles and rosettes PVC and metal. Installation of doors using screws and pur foam. NOTE: Check all measures on site.
	 
	 
	 
	 

	 
	Poz UV1 Unutrašnja jednokrilna PVC vrata dim. 100x210 cm
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos UV1  Single inner PVC door size 100x210 cm.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Nabavka i ugradnja unutrašnje PVC stolarije. Boja profila: imitacija drveta, boja u skladu sa enterijerom.
Staklo: ostakljenje je IZO staklom 2 komada.
Prozor snabdjeven odgovarajućim okovom i mehanizmom za zatvaranje. Transparentnost, refleksnost, boja i druge 
karakteristike stakla po izboru projektanta. Klupica za izdavanje: imitacija drveta, boja u skladu sa enterijerom, dubina 35 cm. Ugradnja prozora pomoću šarafa i pur pjene. U cijenu uračunati i klupicu za izdavanje.                                                                   NAPOMENA: Sve mjere kontrolisati na licu mjesta.  
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of interior PVC joinery. Profile color: imitation wood, color in accordance with the interior.
Glass: glazing is IZO glass 2 pieces. Window equipped with appropriate hardware and closing mechanism. Transparency, reflexivity, color and others characteristics of the glass chosen by the designer. Bench for rent: imitation wood, color in accordance with the interior, depth 35 cm. Installation of windows using screws and pur foam. The price includes a bench for rent. NOTE: Check all measures on the spot.
	 
	 
	 
	 

	 
	Poz UP1   Klizni PVC prozor za izdavanje hrane veličine 70x100 cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos UP1 Sliding PVC window for dispensing food, size 70x100 cm.
	 
	 
	 
	 

	4.
	Nabavka i ugradnja unutrašnjih PVC klupica svih pozicija prozora. Boja u skladu sa enterijerom (imitacija drveta). Dubina klupice 12 cm. Obračun po m1.
	m1
	          11.00 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of internal PVC benches of all window positions. Color in accordance with the interior (imitation wood). Depth of bench 12 cm. Calculation per m1.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO STOLARSKI RADOVI :
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	JOINERY AND PVC AND LOCKSMITH WORKS TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B
	BRAVARSKI RADOVI-Aluminijska bravarija
	 
	 
	 
	 

	 
	LOCKSMITH WORKS-Aluminum locksmith
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka, doprema i ugradnja aluminijskih vanjskih  pozicija. Al-u profili su sa termo prekinutim mostom. Okov prvoklasan po izboru projektanta za kombinovano otvaranje krila oko vertikalne i oko donje horizontalne ose.                                                                  Boja profila: siva Coatex 9008 visoki sjaj ili ekvivalent.
Okov prvoklasan po izboru projektanta.
Staklo: 4LowE+16Ar+4+16Ar+4LowE, reflektirajuće staklo.
Staklo koje je presvučeno oksidima metala radi pravilnog učinka reflektiranja i kontrole propuštanja sunca unutar prostorija. Transparentnost, refleksnost, boja i druge karakteristike stakla po izboru projektanta. 
Vanjska klupica: siva Coatex 9008 visoki sjaj ili ekvivalen, aluminijska, dubine 22 cm. Unutrašnja klupica: boja u skladu sa enterijerom, dubina 12 cm. Ugradnja prozora pomoću šarafa i pur pjene. Položaj u svemu prema datoj šemi.
NAPOMENA: Sve mjere kontrolisati na licu mjesta.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transportation  and installation of aluminum outdoor positions. Al-u profiles are with thermo interrupted bridge. First-class fittings chosen by the designer for the combined opening of the wings around the vertical and around the lower horizontal axis. Profile color: gray Coatex 9008 high gloss or equivalent. Hardware first class according to the designer's choice. Glass: 4LowE + 16Ar + 4 + 16Ar + 4LowE, reflective glass. Glass coated with metal oxides for the proper effect of reflecting and controlling sunlight inside the room. Transparency, reflectivity, color and other characteristics of glass chosen by the designer. Outdoor bench: gray Coatex 9008 high gloss or equivalent, aluminum, depth 22 cm. Inner bench: color in accordance with the interior, depth 12 cm. Installation of windows using screws and pur foam. Position in everything according to the given scheme. NOTE:Check all measures on the spot.
	 
	 
	 
	 

	a)
	Poz P1   Jednokrilni prozor sa nadsvjetlom veličine 220/78(min)-103(max) cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos P1 window with overhead light dim. 220/78 (min) -103(max) cm.
	 
	 
	 
	 

	b)
	Poz P2   Jednokrilni prozor sa nadsvjetlom veličine 220/121(min)-146(max) cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos P2  window with overhead light size 220/121 (min) -146 (max) cm.
	 
	 
	 
	 

	c)
	Poz P3 Jednokrilni prozor sa nadsvjetlom veličine 70x383cm.
	kom.
	            2.00 
	 
	 

	 
	Pos P3 Window with overhead light, size 70x383 cm
	 
	 
	 
	 

	d)
	Poz P5   Fiksni jednokrilni prozor veličine 160x60cm.
	kom.
	            2.00 
	 
	 

	 
	Pos P5 Fixed  window size 160x60cm.
	 
	 
	 
	 

	e)
	Poz P6   Jednokrilni prozor veličine 50x60 cm.
	kom.
	            2.00 
	 
	 

	 
	Poz P6   Jednokrilni prozor veličine 50x60 cm.
	 
	 
	 
	 

	e)
	Poz P7   Jednokrilni prozor veličine 60x60 cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos P7 Window size 60x60 cm.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka, doprema i ugradnja aluminijskih vanjskih pozicija. Al-u profili su sa termo prekinutim mostom.  Boja profila: siva Coatex 9008 visoki sjaj. Okov prvoklasan po izboru projektanta. Staklo: reflektirajuće staklo debljine 10mm. Staklo koje je presvučeno oksidima metala radi pravilnog učinka reflektiranja i kontrole propuštanja sunca unutar prostorija. Transparentnost, refleksnost, boja i druge karakteristike stakla po izboru projektanta. Ugradnja pozicije pomoću šarafa. Položaj u svemu prema datoj šemi.
NAPOMENA: Sve mjere kontrolisati na licu mjesta.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transportation  and installation of aluminum outdoor positions. Al-u profiles are with thermo interrupted bridge. Profile color: gray Coatex 9008 high gloss.Hardware first class according to the designer's choice.Glass: 10 mm thick reflective glass. Glass coated with metal oxides for the proper effect of reflecting and controlling sunlight inside the room. Transparency, reflectivity, color and other characteristics of glass chosen by the designer. Installing the position using screws. Position in everything according to the given scheme. NOTE:Check all measures on the spot.
	 
	 
	 
	 

	a)
	Poz P4 Fiksna staklena stijena vjetrobrana veličine 113x215cm.
	kom.
	            2.00 
	 
	 

	 
	Pos P4 Fixed glass wall windshield size 113x215 cm.
	 
	 
	 
	 

	b)
	Poz V1   Staklena stijena vjetrobrana sa dvokrilnim vratima veličine 322x215 cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos V1 Glass windshield with double doors size 322x215 cm
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Nabavka, doprema i ugradnja aluminijskih unutrašnjih pozicija. Al-u profili su sa termo prekinutim mostom. Boja profila: siva Coatex 9008 visoki sjaj. Okov prvoklasan po izboru projektanta. Staklo: kaljeno, debljine 10 mm. Transparentnost, refleksnost, boja i druge karakteristike stakla po izboru projektanta. Ugradnja pozicije pomoću šarafa. Položaj u svemu prema datoj šemi.
NAPOMENA: Sve mjere kontrolisati na licu mjesta.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply,trasportation and installation of aluminum interior positions. Al-u profiles are with thermo interrupted bridge. Profile color: gray Coatex 9008 high gloss.Hardware first class according to the designer's choice.Glass: tempered, 10 mm thick. Transparency, reflectivity, color and other characteristics of glass chosen by the designer. Installing the position using screws. Position in everything according to the given scheme. NOTE: Check all measures on the spot.
	 
	 
	 
	 

	 
	Poz V1   Staklena stijena sa mimokretnim vratima veličine 308x215 cm.
	kom.
	            1.00 
	 
	 

	 
	Pos V1 Glass wall with side door size 308x215 cm.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	Nabavka i ugradnja vanjskih ALU prozorskih klupica svih pozicija prozora. Aluminijske klupice su izrađene od extrudiranog aluminija. Na vanjskom dijelu klupice su savijene zbog lakšeg otkapljivanja i veće čvrstoća, a savijeni dio može biti visok 25 ili 40 mm. Na bočnim stranama postavljaju se čepovi, radi osiguranja odvoda vode od zida i fasade. Boja siva Coatex 9008 visoki sjaj ili ekvivalent. Dubina klupice 22 cm. Obračun po m1.
	m1
	          11.00 
	 
	 

	 
	Supply, transportation  and installation of external ALU window sills of all window positions. Aluminum benches are made of extruded aluminum. On the outer part, the benches are bent for easier dripping and greater strength, and the bent part can be 25 or 40 mm high. Plugs are placed on the sides to ensure drainage of water from the wall and facade. Color gray Coatex 9008 high gloss or equivalent. Depth of the bench 22 cm. Calculation per m1.
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO BRAVARSKI RADOVI :/
	 
	 
	 
	 

	 
	LOCKSMITH WORKS TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO STOLARSKO-BRAVARSKI RADOVI :
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL JOINERY AND LOCKSMITH WORKS:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	XIII
	FASADERSKI RADOVI/ FACADE WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Napomena: Površina predviđena za oblaganje termo fasadom mora biti dovoljno čvrsta, stabilna, suha, bez prašine, ulja i masnoće, boja, kreča, gipsa i drugih nečistoća. Odstupanja površina koje će se obrađivati, od vertikalnosti i horizontalnosti i pravog ugla ne smiju biti veća od dozvoljenih 2 cm na 10 m dužine. Da bi fasadna površina, završno, bila vertikalna kod odstupanja većih od dozvoljenih, potrebno je koristiti različite debljine stiropora a ne nanositi deblji sloj ljepila i tako ispravljati površinu. Sva unutrašnja malterisanja i cementne glazure prije izrade termofasade trebaju biti završena i suha.       
	 
	 
	 
	 

	 
	Note : Surface for installation of thermal facade must be solid, stable, dry; without dust, oil, fat, color, lime, gyps and other impurities. Vertical, horizontal and angle deviations -  max. 2cm / 10 m. Correction of bigger surface deviations should be done with different thickness of styrofoam. Thermal facade must be installed after interior plastering and cement screed works.  
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka materijala, transport i izrada "termo" fasade tehničkih karakteristika kao sistem Sto Therm Clasic mehanički fiksirane kako slijedi:
	 
	 
	 
	 

	 
	Postavljanje na zidove od opeke ili betona polistirol ploča d=10cm od tvrde pjene dim 100/50 cm ljepljenjem i diblovanjem. Ljepljenje ploča se vrši ljepilom za fasadu, a pričvršćivanje se radi diblovima.                                         
	 
	 
	 
	 

	 
	Grundiranje se vrši sredstvom za poboljšanje prijanjanja glet masom u koje se utiskuje armaturno pletivo od staklenih vlakana. Gletovanje izvesti glet masom tehničkih karakteristika kao STO level beta.                                                      
	 
	 
	 
	 

	 
	Impregnacijski premaz izvesti vodoodbojnim sredstvom tehničkih karakteristika kao STO Prim Micro za dubinsko grundiranje koje sadrži otapala na bazi silikonske mikroemulzije u obliku koncentrata razređenog s vodom u omjeru 1:10.
	 
	 
	 
	 

	 
	Završni žbuka tehničkih karakteristika kao "Stolit" K 2 mm.                                                            
	 
	 
	 
	 

	 
	Sav rad prema uputstvu i tipskim detaljima proizvođača sistema. U cijeni obračunata potrebna skela za rad a otvori do 3 m2 se ne izbijaju iz obračuna, otvorima većim od 3 m2 se izbija količina preko 3 m2. Obrada špaletni uključujući i termiku d=3 cm se ne obračunava posebno. Na kontaktu fasade sa prozorskim otvorima koristiti samolepljivi špaletni PVC profil sa elastičnom vodootpornom trakom - APU LAJSNA. U cijenu uključiti i polazne nosive AL-lajsne koje nose XPS table.                                                                  
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply of material, transport and installation of thermal facade, technical characteristic like system "Sto Therm Classic", mechanical fixed as follows :
Thermal facade is installed on brick or concrete walls (XPS  polystyrene boards, thickness 5 and 15 cm - solid foam , dim 100/50 cm with glue and plastic anchors. 
Reinforcing mesh (glass fibers) is embossed in reinforcing coar. Leveling plastering - technical characteristics like "STO level beta".
Impregnation must be waterproof, technical characteristics like "STO Prim Micro" for deep plastering (consist silicon microemulsion, concentrate with water in the scale 1:10). Render finish , technical characteristics like "Stolit" K 2 mm.
All work must be in accordance with instructions and typical details of producer. Scaffolding is included in price. Smaller openings (up to 3m2) are not deducted from calculation and bigger openings (from 3 m2) - quantity over 3m2 is deducted. Wall jambs including thermal insulations are inluded in price. Self-glued, PVC  mesh angle bed, with elastic waterproof stripe must be used at joints between facade and window opening (APU batten). In the price must be included starting carrying AL-batten for termal insulation 
	 
	 
	 
	 

	 
	d=10 cm
	m2
	        110.00 
	 
	 

	 
	witdh 10 cm
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka materijala i izrada zaštitnog premaza sokla objekta kulirplastom sa crno-bijelim zrncima, nijanse po izboru projektanta, prema uputstvu proizvođača. Obračun po m2.
	m2
	            5.00 
	 
	 

	 
	Supply of material and installation of protective coats "kulirplast" with black&white grains, everything according to producer instruction. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO FASADERSKI RADOVI /
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	FACADE WORKS TOTAL :
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	R E K A P I T U L A C I J A  
	 
	 
	 
	 

	 
	RECAPITULATION OF THE WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	A.2.
	GRADJEVINSKO ZANATSKI RADOVI / CONSTRUCTION AND CRAFT WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	I
	ZEMLJANI RADOVI 
	 
	 
	 
	 

	 
	EARTH WORKS
	 
	 
	 
	

	II
	BETONSKI RADOVI  
	 
	 
	 
	 

	 
	CONCRETE WORKS    
	 
	 
	 
	

	III
	ZIDARSKI RADOVI   
	 
	 
	 
	 

	 
	MASONRY WORKS
	 
	 
	 
	

	IV
	TESARSKI I KROVOPOKRIVAČKI RADOVI/ 
	 
	 
	 
	 

	 
	CARPENTRY AND ROOFCOVERINGING WORKS 
	 
	 
	 
	

	V
	HIDROIZOLACIJE 
	 
	 
	 
	 

	 
	WATERPROFFING WORKS
	 
	 
	 
	

	VI
	TERMOIZOLATERSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	THERMAL INSULATION WORKS
	 
	 
	 
	

	VII
	PODNE PODLOGE I OBLOGE
	 
	 
	 
	 

	 
	FLOORING WORKS
	 
	 
	 
	

	VII
	KERAMIČARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	CERAMIC TILES  WORKS
	 
	 
	 
	

	IX
	MOLERSKO FARBARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	PLASTERING AND PAINTING WORKS
	 
	 
	 
	

	X
	LIMARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	SHEET METAL WORKS 
	 
	 
	 
	

	XI
	RADOVI SA GIPS-KARTON PLOČAMA
	 
	 
	 
	 

	 
	WORKS WITH PLASTERBOARD PLATES
	 
	 
	 
	

	XII
	STOLARSKO-BRAVARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	JOINERY AND LOCKSMITH WORKS
	 
	 
	 
	

	XIII
	FASADERSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	FACADE WORKS
	 
	 
	 
	

	 
	UKUPNO GRADJEVINSKO ZANATSKI RADOVI /     TOTAL CONSTRUCTION  AND CRAFT WORKS:     
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	                 -   
	 


	 
	Opis / Description of works
	Jed.
	Količina
	Jedinicna cijena (BAM)
	Ukupno cijena (BAM)

	 
	
	Unit
	Quantity
	Unit Price (BAM)
	Total price  (BAM)

	B.
	VODOVOD, KANALIZACIJA I SANITARIJE
	 
	 
	 
	 

	 
	WATER SUPPLY, SEWAGE AND SANITARY WORKS
	 
	 
	 
	 

	B.1
	VODOVOD
	 
	 
	 
	 

	 
	WATER SUPPLY WORKS
	 
	 
	 
	 

	B.1.1
	ZEMLJANI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	EARTHWORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Mašinski iskop zemlje   III I IV kategorije 70 % rova (80 cm širina) sa potrebnim ravnanjem i odvozom viška iskopanog materijala.
	 
	 
	 
	 

	 
	Vodovod : 1.9*0.7
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Mechanical excavation of 70% of the trench (80 cm wide) in III and IV category, removal of the remaining excavated material to the intended place, leveling of the trench.
	m3
	            1.33 
	 
	 

	 
	Sanitary line:1.9*0.7
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Ručni iskop  30% rova  (80 cm širine)u zemlji  III i IV kategorije, sa odvozom viška ispopanog materijala i potrebnim ravnajem dna rova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Vodovod :1.9*0.3
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Manual excavation of 30% of the trench (80 cm wide) in III and IV category, removal of the remaining material to the intended place, leveling the bottom of the trench.
	m3
	            0.57 
	 
	 

	 
	Sanitary line:1.9*0.3
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Izrada posteljice od pijeska na dno rova debljine 10 cm, zajedno sa potrebnim ravnanjem i nabijanjem.
	 
	 
	 
	 

	 
	Sanitarni vod
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Applying a layer of sand to the bottom of the trench 10 cm thick, with leveling and compaction.
	m3
	            0.15 
	 
	 

	 
	Sanitarni vodSanitary line
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4.
	Zatrpavanje rova pijeskom debljine  30 cm od tjemena  cijevi , zajedno sa planiranjem i nabijanjem.
	 
	 
	 
	 

	 
	Vodovod : 0.8*0.3*60.00
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Sand filling of pipes 30 cm thick, with leveling and compaction.
	m3
	            0.46 
	 
	 

	 
	Sanitary line: 0.8*0.3*60.00
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5.
	Zatrpavanje rova sa  probranim materijalom iz iskopa  u slojevima debljine 30 cm   zajedno sa propisnim nabijanjem.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Filling the trench with excavated material in layers of 30 cm with compaction in accordance with regulations.
	m3
	            1.29 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6
	Utovar i odvoz iskopanog materijala na deponiju do 5 km, zajedno sa uređenjem deponije.
Obračun po m3 gotovog posla.
	 
	 
	 
	 

	 
	Loading and removal of excess excavated earth, after laying the installation and backfilling with excavated material.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	m3
	            0.61 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO ZEMLJANI RADOVI
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	EARTHWORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B.1.2.
	ZIDARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	MASONARY WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	7.
	Štemanje šliceva u pločama i zidovima za polaganje vodovodnih cijevi u svemu prema Tehničkim uslovima i prema Tehničkim propisima za ovu vrstu radova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Obračun po m'.
	 
	 
	 
	 

	 
	Vodovod:3
	 
	 
	 
	 

	 
	Grooving of channels in slabs and walls for laying water pipes in accordance with technical regulations and technical specifications. Calculation according to the actually performed works.
	 
	 
	 
	 

	 
	Sanitary line:3
	m
	            3.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8.
	Štemanje otvora u pločama i zidovima za prodore vodovodnih cijevi u svemu prema Tehničkim uslovima i prema Tehničkim propisima za ovu vrstu radova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Obračun po komadu.
	 
	 
	 
	 

	 
	Drilling of openings in slabs and walls for the passage of water pipes with their closing after the completed works, in accordance with technical regulations and technical specification. Calculation according to the actually performed works.
	m
	            2.00 
	 
	 

	 
	Price per pice
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9.
	Zatvaranje šliceva u pločama i zidovima, nakon završetka radova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Vodovod: 3
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  1m. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Closing the gaps with plaster in the slabs and walls, after the completion of works.
	pcs
	            3.00 
	 
	 

	 
	Sanitary line:8 
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m'
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	10.
	Zatvaranje otvora u pločama nakon prolaska vertikalnih linija.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po komadu
	 
	 
	 
	 

	 
	Closing the openings in the plates after the passage of vertical lines.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	Price per pcs
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO ZIDARSKI RADOVI:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	MASOANRY WORKS:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B.1.3.
	MONATAZNI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	ASSEMBLY WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	11.
	Isporuka i montaža PP-R cijevi, za kompletnu instalaciju cjevovoda tople i hladne vode. U cijenu je uključena potrebna termička zaštita cijevi i fitinga. Vodovodne cijevi su raspoređene u zidnu i podnu košuljicu, pričvršćene plastičnim stezaljkama na udaljenosti od 1,5 m.
Količine po izgrađenim radovima.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po 1m. 
	 
	 
	 
	 

	 
	cijev  Ø15mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	cijev  Ø 20mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	cijev Ø 25mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	cijev Ø 32mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of PP-R pipes, to complete pipeline installation of hot and cold water and circulation. The price includes required thermal protection of  pipes and fittings.   Water pipes are distributed in the wall and floor screed, fixed with plastic clamps at a distance of 1.5 m.
Quantities per as built works. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per 1m. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Pipe Ø15mm.
	m
	            2.80 
	 
	 

	 
	Pipe Ø 20mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	Pipe Ø 25mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	Pipe Ø 32mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12.
	Supply, transport, placement of PEHD water pipes for pressure 10bar. Cost  estimated per m¹ of installed pipe. 
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 15mm.
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 25mm.
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 32mm.
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 75mm.
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 90mm.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transport, placement of PEHD water pipes for pressure 10bar. Cost  estimated per m¹ of installed pipe. 
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 15mm.
	m
	          12.20 
	 
	 

	 
	pipe Ø 25mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 32mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 75mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 90mm.
	m
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	13.
	Nabavka, transport i ugrađivanje ravnih propusnih ventila na pojedinim štrangovima razvoda tople i i hladne vode i ispitivanja fuknkcionisanja. Obračun po 1 kom stvarno ugrađenom u objektu.
	 
	 
	 
	 

	 
	V+Cijena po kom.s.
	 
	 
	 
	 

	 
	ventil  Ø 15mm.
	kom
	 
	 
	 

	 
	ventil  Ø 20mm.
	kom
	 
	 
	 

	 
	ventil Ø 25mm.
	kom
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of valves on pipes branches for hot and cold water.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per pcs.
	 
	 
	 
	 

	 
	valve Ø 15mm.
	pcs
	          10.00 
	 
	 

	 
	valve Ø 20mm.
	pcs
	 
	 
	 

	 
	valve Ø 25mm.
	pcs
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	14
	Nabavka i ugradnja termoizolacije cijevi (van objekta). Obračun po m'.
	 
	 
	 
	 

	 
	Thermal insulation of pipes for protection (out object )
	m
	            3.50 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	15
	Ispitivanje instalacija vodovoda
Ispitivanje vodovodnih instalacija na radni pritisak od 10bara. Vodovodne instalacije trebaju biti pod pritiskom dok se ne pregledaju svi spojevi. Minimalno vrijeme testiranja oko 120 min.
Pad pritiska ne može biti veći od 0,1 bar.
	 
	 
	 
	 

	 
	Obračun po m'.
	 
	 
	 
	 

	 
	Testing of water supplly system 
Water supply installations testing on the operation pressure of 10bar. Water supply installations are under pressure untill all joints are inspected. Minimal time of testing approximatelly 120 min. 
Drop of pressure cannot be more that 0.1 bar.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per 1m. 
	m
	          15.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	16.
	Ispiranje i dezinfekcija vodovodne mreže. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po m' gotovog posla.
	m
	 
	 
	 

	 
	Cijena po m'.
	 
	 
	 
	 

	16
	Flushing and disinfection of water supply installation. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Cost per m' of finished works.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per 1m. 
	m
	          15.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	17
	Priključenje novoprojektovanog  objekta na postojeću vodovodnu mreže u Kampu. Uključuje sve radove i materijale.
	 
	 
	 
	 

	 
	Connection of this object to the existing water supply networks. Includes all works and materials.
	pcs
	            1.00 
	 
	 

	 
	UKUPNO MONTAZNI RADOVI:
	 
	 
	 
	 

	 
	ASSEMLY WORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	PREGLED RADOVA NA VODOVODNOM SISTEMU
	 
	 
	 
	 

	 
	SUMMARY OF  WATER SUPPLY SYSTEM
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	ZEMLJANI RADOVI:
	 
	 
	 
	 

	 
	EARTHWORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	ZIDARSKI RADOVI:
	 
	 
	 
	 

	 
	MASONARY WORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	MONTAZNI RADOVI:
	 
	 
	 
	 

	 
	ASSEMLY WORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO RADOVA NA VODODVODNOM SISTEMU
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL OF  WATER SUPPLY SYSTEM
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B. 2 
	KANALIZACIJA
	 
	 
	 
	 

	 
	SEWAGE WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B.2.1
	ZEMLJANI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	1.EARTHWORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Mašinski iskop 70% od rova  (80-90 cm širine ) u zemlji III i IV kategorije, zajedno sa utovarom i transportom viška iskopanog materijala i sa planiranjem dna rova.
Cijena po  m3.
Kanalizacija: 5.5m
	 
	 
	 
	 

	 
	Mechanical excavation of 70% of the trench (80-90 cm wide) in III and IV category, removal of the remaining excavated material to the intended place, leveling of the trench.
Price per m3.
Sewage: 5.5m
	m3
	            3.85 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Ručni iskop  30% rova (80-90 cm širine) u zemlji  III i IV kategorije, zajedno sa utovarom i odvozom viška iskopanog materijala i sa planiranjm dna rova.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Mechanical excavation of 30% of the trench (80-90 cm wide) in III and IV category, removal of the remaining excavated material to the intended place, leveling of the trench.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	m3
	            1.65 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3
	Izrada posteljice od pijeska debljine  20 cm, zajedno sa planiranjem i nabijanjem.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Applying a layer of sand to the bottom of the trench 10 cm thick, with leveling and compaction.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	m3
	            0.83 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4
	Zatrpavanje rova pijeskom do 30 cm iznad tjemena cijevi, zajedno sa planiranjem i potrebnim nabijanjem.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Sand filling of pipes 30 cm thick, with leveling and compaction.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	m3
	            1.65 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5
	Zatrpavanje rova probranim materijalom iz iskopa u slojevima debljine do  30cm, zajedno sa propisnim nabijanjem.
Obračun po m3 gotovog posla.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  m³. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Filling the trench with excavated material in layers of 30 cm with compaction in accordance with regulations.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	m
	            3.03 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	6
	Utovar i odvoz iskopanog materijala na deponiju , zajedno sa uređenjem deponije.
	 
	 
	 
	 

	 
	Obračun po m3 gotovog posla.
	 
	 
	 
	 

	 
	Removal of excess excavated soil with transport to the landfill STD 1km.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per m³. 
	m
	            2.48 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO ZEMLJANI RADOVI:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	TOTAL EARTHWORKS:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B.2.2
	2. BETONSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	CONCRETE WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	8
	Kompletna izrada betonskog revizionog okna sa svijetlim otvorom Ø800cm sa konusnim krajem 60cm i dubinom od 1,0-2,0 m od montažnih betonskih cijevi, sa monolitnom podlogom. U cijenu su uračunati svi radovi i materijali, kao poklopac od rebrastog lima  dim d=60 cm, klase  D400.
	 
	 
	 
	 

	 
	FRO 
(Foul sewaage revision opening: 1
	 
	 
	 
	 

	 
	Complete production of a concrete inspection shaft with a clear openingØ800cm with a cone end 60 cm and a depth of 1.0-2.0 m from prefabricated concrete pipes, with a monolithic base. The price includes all works and materials, as well as the dover d=60 class D400.
	pcs
	            1.00 
	 
	 

	 
	FRO (Foul sewage revison opening 1)
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO BETONSKIH RADOVA:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	TOTAL CONCRETE WORKS:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B.2.3
	ZIDARSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	MASONRY WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	9
	Štemanje  šliceva  u pločama i zidovima za postavljanje kanalizacionih cijevi u skladu sa  Tehničkim uslovima i Tehničkom specifikacijom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po  1 m.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cutting of channels in slabs and walls for placement of sewer pipes with technical conditions and technical specification.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per 1 m.
	 
	 
	 
	 

	 
	prizemlje/ground floor
	m
	            3.50 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	10
	Štemanje otvora u pločama i zidovima za prolaz kanalizacionih cijevi .
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po kom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Drilling openings in slabs and walls for laying sewer pipes and closing openings after laying pipes.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per 1 m.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	11
	Zatvaranje prodora kanalizacionih cijevi u pločama i zidovima u skladu sa Tehničkim uslovima i Tehničkim specifikacijama.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po kom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Sealing of ducts in slabs and walls after pipe installation, in accordance with technical conditions and technical specification.
	 
	 
	 
	 

	 
	Price per 1 m.
	m
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO ZIDARSKIH RADOVA
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	TOTAL MASONRY WORKS:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B.2.4
	4. MONTAZNI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	4. ASSEMBLY WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	12
	Nabavka, transport i montaža PVC kanalizacionih cijevi. Cijena uključuje sav potreban spojni i brtveni materijal, kao i materijal potreban za pričvršenje za konstrukciju. 
	 
	 
	 
	 

	 
	prizemlje
	 
	 
	 
	 

	 
	cijev Ø 50mm. 
	 
	 
	 
	 

	 
	cijev Ø 110mm.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cost includes all installed sealing and fittings and fixings to structure,  according to design
	 
	 
	 
	 

	 
	ground floor
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 50mm. 
	m
	            3.85 
	 
	 

	 
	pipe Ø 110mm.
	m
	            5.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	13
	Nabavka, transport i ugradnja PVC klanalizacionih cijevi klase  SN 8 za vanjsku kanalizacionu mrežu. Cijena uključuje potreban brtveni i spojni materijal.
	 
	 
	 
	 

	 
	 cijev Ø 110mm. (fekalna kanalizacija)
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply, transport and installation of PVC  SN8 sewage network pipes.
Cost includes all installed sealing and fittings and fixings to structure,  according to design
	 
	 
	 
	 

	 
	pipe Ø 110mm. (fekalna kanalizacija)
	m
	            4.50 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	14
	Isporuka i montaža podnog slivnika Φ50 sa horizontalnim odvodom, sa poklopcem koji sprečava ulazak mirisa (sprečava ulazak mirisa sa i bez vode), membrane za hidroizolaciju i rešetke od nerđajućeg čelika, sa sistemom za zaključavanje specijalnim sigurnosnim zavrtnjima.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cijena po kom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of floor drain Φ50 with horizontal drain, with flap which prevents odors entry (prevents odors entry with and without water) , membrane for hydro isolation and grate of stainless steal, with system for locking with special security screws. Cost per set.
	 
	 
	 
	 

	 
	 ground floor
	psc
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	15
	Otvaranje prolaza na krovu , nabavka i ugradnja ventilacijske kapa DN 110 na krajevima fekalnih vertikala prema arhitektonskom detalju. U cijenu su uključeni svi detalji, zaštita hidroizolacije i završne obrade limom
	 
	 
	 
	 

	 
	Obračun po kom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Opening passage to roof and outside walls, supply and installation of ventilation caps on the end of feacal verticals according to arhitectual detail. Cost includes all detail works , protection of waterproofing and metal sheet finishes.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cost per set
	pcs
	            1.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 


Ispitivanje kanalizacione mreže na vodoneprousnost i funkcionalanost. Ispitivanje vršiti dotokom vode ili emulzije u skladu sa tehničkim propisima.

	Ispitivanje se provodi prije zatvaranja ugradnih i instalacionih područja. Ispitivanje se vrši uz prisustvo tehničkih lica i uz pisani zapis o tačnosti.
	 
	 
	 
	 
	

	 
	Obračun po m'
	 
	 
	 
	 

	 
	Sewer drainage system testing for leakage. Testing to be conducted by water or emulsion inflow in accordance with technical prescriptions. Testing to be conducted before the in-wall and installacion areas closing. Testing is done with presence of tehnical persons and with writting recording about accuracy. Cost per m'
	 
	 
	 
	 

	 
	 ground floor
	m
	          13.35 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO MONTAZA:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	TOTAL ASSEMBLY:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	PREGLED KANALIZACIONIH RADOVA
	 
	 
	 
	 

	 
	SUMMARY OF  SEWAGE SYSTEM
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	ZEMLJANI RADOVI/ EARTHWORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	ZIDARSKI RADOVI/ MASONARY WORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	BETONSKI RADOVI /CONCRETE WORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	MMONTAZNI RADOVI/ ASSEMLY WORKS:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO KANALIZACIJA:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	TOTAL OF  SEWAGE : 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B. 3 
	SANITARNI UREDJAJI
	 
	 
	 
	 

	 
	SANITARY EQUIPMENT
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B. 4
	SANITARY EQUIPMENT
	 
	 
	 
	 

	 
	SANITARY EQUIPMENT
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Nabavka i montaža umivaonika sa dovodnim i odvodnim ventilom. Sa vijcima za pričvršćivanje keramike i sve potrebne opreme i priključnog materijala. U cijenu uključena montaža ugradnog elementa za umivaonik.                   
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of wash basin with inlet and drain valve. With screws for fixing of ceramic and all neccessary equipment and  connection material. In price included assembly installation element for washbasin.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Isporuka i montaža ugradbenih keramičkih samostojećih WC šolja sa svom potrebnom opremom i materijalom, sa poklopcem, visokostojećim kotlićem, sa ugaonim ventilom i fleksibilnim crijevom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of built-in ceramic free-standing toilet bowls with all the necessary equipment and materials, with a lid, a hight-standing kettle, with an angle valve and a flexible hose.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3
	Isporuka i montaža električnog bojlera, sa nepovratnim ventilom na dovodu hladne vode, sigurnosnim ventilom i ostalim pripadajućim dijelovima i materijalima.
	 
	 
	 
	 

	 
	kapacitet  10l 
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of electric water heaters, with non-return valve on the cold water supply, safety valve and other related parts and materials.
	 
	 
	 
	 

	 
	capacity 10l 
	pcs
	            1.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL SANITARY EQUIPMENT:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B. 4 
	SANITARNA OPREMA
	 
	 
	 
	 

	 
	SANITARY ACCESSOAR
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	B. 4
	SANITARY ACCESSAR
	 
	 
	 
	 

	 
	SANITARNA OPREMA
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Isporuka i montaža keramičkih polica iznad umivaonika.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of new ceramic shelves above the sink.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Nabavka i ugradnja novih ogledala iznad umivaonika , približnih dim 60 x 50 cm, po  izboru projektanta.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of new mirrors above the sink with a treated edge, dim. Approx. 60x50 cm.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3
	Nabavka i ugradnja novih držača za sapun
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of new stainless steel holders for liquid soap.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4
	Nabavka i ugradnja držača za toaletne ručnike.
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of new stainless steel holders for paper towels.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5
	Nabavka i ugradnja držača za toalet papir
	 
	 
	 
	 

	 
	Supply and installation of new stainless steel holders for toilet roll paper.
	pcs
	            2.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL SANITARY ACCESSORIES:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Sva sanitarna oprema i uređaji moraju biti 1. klase po izboru investitora i projektanta. Complete Sanitary accessoar and equipment has to be first class and approved by Enginee.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 B
	PREGLED VODOVODA, KANALIZACIJE I SANITARIJA
	 
	 
	 
	 

	 
	SUMMARY OF  WATER, SEWAGE  AND SANITARY EQUIPMENT AND ACCESSOAR 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 I
	WATER SUPPLY SYSTEM / VODOVOD
	 
	 
	 
	 

	 II
	SEWAGE SYSTEM / KANALIZACIJA
	 
	 
	 
	 

	 III
	SANITARY EQUIPMENT / SANITARNA UREDAJI
	 
	 
	 
	 

	 IV
	SANITARY ACCESSOAR /  SANITARNA OPEMA
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	UKUPNO VODOVOD, KANALIZACIJA I SANITARIJE
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL OF  WATER, SEWAGE  AND SANITARY EQUIPMENT AND ACCESSOARSYSTEM
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 


	 
	Opis / Description of works
	Jed.
	Količina
	Jedinicna cijena (BAM)
	Ukupno cijena (BAM)

	 
	
	Unit
	Quantity
	Unit Price (BAM)
	Total price  (BAM)

	C
	ELEKTROINSTALATERSKI RADOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	ELECTRICAL WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.A
	ENERGETSKI KABLOVI,  PVC KANALI, PVC CIJEVI ITD
	 
	 
	 
	 

	 
	ENERGY CABLES, PVC CHANNELS, PVC TUBES 
	 
	 
	 
	 

	C.A1
	ENERGETSKI KABLOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	ENERGY CABLES
	 
	 
	 
	 

	 
	Prije sačinjavanja ponude, Ponuđač je dužan na licu mjesta upoznati se sa stanjem postojećeg ormara, smještenog u hodniku zgrade, sa kojeg se planira napraviti priključak za novoprojektovani objekat. Kako je riječ ormaru koji je ispunjen opremom, u njemu je potrebno izvršiti određene radove kako bi bilo moguće izvršiti priključenje  novoprojektovanog objekta. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Before making an offer, the bidder is obliged to familiarize himself on the spot with the state of the existing closet, located in the hallway of the building, from which a connection is planned for the newly designed building. As it is a closet filled with equipment, it requires certain works to be carried out in order to be able to connect the newly designed object. 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	Nabavka i ugradnja Instalacijskog PVC kanala s poklopcem 60x40mm, sa svim elementima za promjenu pravca. L-komadima, nastavcima, kutnicima za polaganje kabla od postojećeg razvodnog ormara u hodniku zgrade do mjesta gdje kabl ulazi u zemlju.
	 
	 
	 
	 

	 
	Purchase and Installation of PVC channel with 60x40mm lid, with all direction-changing elements. L-pieces, sequels, cable laying molars from the existing junction closet in the hallway of the building to where the cable enters the ground.
	m
	            3.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	2.
	Nabavka i polaganje napojnog kabla XP00-Y 5x10 mm2 od postojećeg razvodnog ormara u hodniku zgrade do  ormara RO novojektovanog objekta. Prije nabavke kablova, odabrani izvođač je dužan na licu mjesta izmjeriti potrebne dužine, a potom ih naručiti i ugraditi. Plaćanje će biti izvršeno u skladu sa utrošenim količinama.
	 
	 
	 
	 

	 
	Purchase and installation of supply cabal XP00-Y 5x10xmm2 from existing power supply cabinet  in the building coridor to the cabinet in new building. Before purchasing equipment, the selected contractor is obliged to take an on-site insight into the existing state, and then order and install the equipment. Payment will be made in accordance with the quantities spent.
	m
	            5.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	3.
	Radovi unutar postojećeg razvodnog ormara (u postojećem objektu) koji podrazumjevaju radove na dobijanju prostora za smještaj automatskog  Zaštitnog prekidač  10kA, C 50A, 3‑polni za osiguranje napojnog kabla prema RO novojektovanog objekta.  U cijenu uračunati rad i potrebni materijal za sve navedene aktivnosti. Prije nabavke opreme, odabrani izvođač je dužan na licu mjesta iizvršiti uvid u postojeće stanje, a potom naručiti i ugraditi opremu. Plaćanje će biti izvršeno u skladu sa utrošenim količinama.
	 
	 
	 
	 

	 
	Works within the existing junction closet (in an existing facility) that imply work on obtaining space to accommodate the automatic Protective Switch 10kA, C 25A, 3-pole for securing the power cable according to the RO of newly engineered facility. Include the work and necessary material for all of the above activities in the price. Before purchasing equipment, the selected contractor is obliged to take an on-site insight into the existing state, and then order and install the equipment. Payment will be made in accordance with the quantities spent.
	pausal
	            1.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	4
	Bušenje otvora prečnika 5 cm u zidu između objekta VIP Kitchen i objekta koji je predmet projektovanja
	 
	 
	 
	 

	 
	Drilling the opening 5 cm in diameter in the wall between the VIP Kitchen facility and the object that is the subject of the design
	kom
	            1.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	5
	Ostali nespecificirani materijal 
	 
	 
	 
	 

	 
	Other unspecified material
	pausal
	            1.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	ENERGETSKI KABLOVI UKUPNO:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	ENERGY CABLES TOTAL:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.A2
	 INSTALACIONE CIJEVI
	 
	 
	 
	 

	 
	INSTALLATION PIPES
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1.
	- PVC gibljivo crijevo fi 16
	 
	 
	 
	 

	 
	PVC flexible hose fi 16
	m
	        250.00 
	 
	 

	2.
	- PVC gibljivo crijevo fi 23
	 
	 
	 
	 

	 
	PVC flexible hose fi 23
	m
	        250.00 
	 
	 

	3.
	PEHD cijev fi 32 mm 
	 
	 
	 
	 

	 
	PVC flexible hose fi 32mm
	m
	          20.00 
	 
	 

	4.
	Zaptivanje prijelaza kablova između požarnih sektora vatrootpornom masom. Kablove je potrebno na svakih 15 do 20 metara premazati slojem negorivog premaza u dužini od minimalno 1 m.
	 
	 
	 
	 

	 
	Sealing the transition of cables between fire sectors by fireproof mass. Cables should be coated every 15 to 20 meters with a layer of non-fuel coating of a length of at least 1 m.
	kg
	          10.00 
	 
	 

	5
	Sitni nespecificirani materijal i ostali potrošni materijal.
	 
	 
	 
	 

	 
	Small unspecified material and other condensed material.
	paušal
	            1.00 
	 
	 

	6
	Ostali nespecificirani materijal
	 
	 
	 
	 

	 
	Other unspecified material
	paušal
	            1.00 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.A2
	 INSTALACIONE CIJEVI UKUPNO
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	INSTALLATION PIPES TOTAL
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.B
	RAZVODNI ORMAR 
	 
	 
	 
	 

	 
	DELIVERY CABINET
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	Izbor i isporuka razvodnih ormara, ugrađivanje opreme u isti, ožičenje po el. šemama, postavljanje ormara i natpisnih pločica, sa ispitivanjem, prenos alata i materijala. Boja ormara_rall 7035. Ormar isporučiti od renomiranih proizvođača tipa kao: Rittal, ABB, Schneider, Schrack, Legrand, Siemens itd.  U cijenu uračunati i Razmjeravanje i obilježavanje mjesta za postavljanje ormara, nivelisanje i učvršćivanje. Uvlačenje obilježenih kablova i zaštitnih cijevi u razvodne ormare i povezivanja na opremu.
	 
	 
	 
	 

	 
	Selection and delivery of junction cabinets, installation of equipment into  them, wiring by electric schemes, installation of  inscription tiles, with testing, transfer of tools and materials. Color of cabinets rall 7035. Cabinest should be  delivered from reputable manufacturers of type such as: Rittal, ABB, Schneider, Schrack, Legrand, Siemens, etc. Include in the price both Proportioning and marking the place to set up the cabinets, leveling and fixing. Indentation of marked cables and protective pipes into junction cabinets and connections to equipment.
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.B1
	RAZVODNI ORMAR - RO
	 
	 
	 
	 

	 
	DELIVERY CABINET -RO
	 
	 
	 
	 

	 
	Prije izrade RO izraditi elektrodokumentaciju (izvedbeni projekat/projekat izvedenog stanja i usaglasiti sa nadzornim inženjerom za elektro fazu).
	 
	 
	 
	 

	 
	Before making RO it is obligatory to  develop electrical documentation (performance project/ performed status  and align with the supervisory engineer for the electrical phase).
	 
	 
	 
	 

	1
	Nabavka, isporuka, šemiranje, ispitivanje, montaža na predviđenu poziciju RO, razvodni ormar treba da bude izrađen od dva puta dekapiranog lima debljine 1,5mm. Stepen zaštite IP65.   U ormaru ostaviti cca 30% slobodnog prostora za naknadnu montažu opreme za koju se ukaže potreba. Vrata su opremljena bravom sa  ključem. U ormar ugraditi opremu prema jednopolnoj šemi. Uz ormar isporučiti kompletan montažni materijal.
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement, delivery, scheme, testing, installation of junction box to the intended  position, the junction cabinet should be made of twice deciphered tin 1.5mm thick. IP65 protection level.   Leave about 30% of the free space in the closet for subsequent installation of equipment for which the need arises. The door is equipped with a key lock. Install equipment in the closet according to a single-sex scheme. With the closet to deliver complete prefabricated material.
	komplet
	            1.00 
	 
	 

	2
	Tropolni automatski prekidač Q1.1 kompaktnog tipa kao, fiksne izvedbe s prednjim priključcima, za nazivni napon do Un=400V, nazivne struje In=40 A, nazivne granične prekidne moći Icu=36kA kod 415V AC prema IEC/EN 60947-2, mikroprocesorska zaštitna jedinica selektivnog tipa Ir=(0,4-1)xIn, Ii=(2-15) x In, sa naponskim okidačem (230 VAC), sa pomoćnim kontaktom signalizacije stanja prekidača, proizvođač tip kao: LEGRAND. Prekidač treba imati trip jedinicu za okidanje putem alarmne centrale vatrodojave.
	 
	 
	 
	 


	 
	Three pole automatic switch Q1.1 compact type as, fixed performance with front connections, for nomenal voltage up to Un=400V, nomenal currents In=40 A, nomenal limit interruption power Icu=36kA code 415V AC according to IEC/EN 60947-2, microprocessor protective unit of selective type Ir=(0,4-1)xIn, Ii=(2-15) x In, with voltage trigger (230 VAC), with auxiliary switch state signalling contact, manufacturer type as: LEGRAND. The switch should have a trip trigger unit via the fireworks alarm switch.
	komplet
	            1.00 
	 
	 

	3
	Katodni odvodnik prenapona  1FK2 i 1FK4 sa tropolnim kućištem NV/NH 160  i 3 osigurača veličine 00, 35A_ isporučiti od renomiranih proizvođača tipa kao ABB, Schneider, Schrack, Siemens, Legrand itd.
	 
	 
	 
	 

	 
	Cathode  voltage drain 1FK2 and 1FK4 with a tripod housing NV/NH 160 and 3 fuses size 00, 35A_ delivered from reputable manufacturers of type such as ABB, Schneider, Schrack, Siemens, Legrand, etc.
	komplet
	            1.00 
	 
	 

	4
	Tropolni automatski osigurač F01 C6A/3P. Opremu isporučiti od renomiranih proizvođača tipa kao ABB, Schneider, Schrack, Siemens, Legrand itd.
	 
	 
	 
	 

	 
	Three pole  automatic fuse F01 C6A/3P. Equipment delivered from reputable type manufacturers such as ABB, Schneider, Schrack, Siemens, Legrand, etc.
	komplet
	            1.00 
	 
	 

	5
	Signalne svjetiljke crvene boje, napon napajanja 230VAC_montiraju se na vrata ormara.
	 
	 
	 
	 

	 
	Red signal lamps, power voltage 230VAC are mounted on the closet door.
	kom 
	            3.00 
	 
	 

	6
	Automatski osigurač (prekidač) B16A/1P, 10 kA
	kom
	          17.00 
	 
	 

	 
	Automatic fuse (switch) B16A/1P, 10 kA
	 
	 
	 
	 

	7
	Automatski osigurač (prekidač) B10A/1P, 10 kA
	kom
	            4.00 
	 
	 

	 
	Automatic fuse (switch) B10A/1P, 10 kA
	 
	 
	 
	 

	8
	Automatski osigurač (prekidač) C6A/1P, 10 kA
	kom
	          13.00 
	 
	 

	 
	Automatic fuse (switch) C6A/1P, 10 kA
	 
	 
	 
	 

	9
	Nabavka i montaža Gljivastog tipkala sa 1 N/O + 1 N/C, IP 54, komplet sa kućištem. Tipkalo se montira van objekta, na pogodnoj poziciji. 
	kom
	            1.00 
	 
	 


	 
	Procurement and installation of mushroom keyboard with 1 N/O + 1 N/C, IP 54, housing kit. The button is mounted outside the object, in a suitable position. 
	 
	 
	 
	 

	10
	Bakarne tropolne sabirnice strujnog opterećenja 63A, N i PE bakarne sabirnice. Potrebnu količinu sabirnica definisati izvedbenim projektom.
	komplet
	            1.00 
	 
	 

	 
	Copper three-pole electricity load collectors 63A, N and PE copper collectors. Define the required amount of bills with a performance project.
	 
	 
	 
	 

	11
	Ostali potrošni materijal (sabirnica izolirana Cu/3P, N stezaljke, nosači završni, redne stezaljke jednoredne, DIN šina za redne stezaljke i elemente, stopica igličasta, perforirana kablovska kanalica, provodnici p/f odgovarajućeg presjeka), oznake za elemente, oznake zakonom propisane na prednja vrata, uputstvo za prvu pomoć, ažurirane jednopolne šeme itd.
	pausal
	            1.00 
	 
	 

	 
	Other convulsion material (collector insulated Cu/3P, N clamps, mounts finishing, regular clamps single-line, DIN rail for regular clamps and elements, needle foot, perforated cable channel, p/f transducers of the appropriate cross-section), markings for elements, markings legally prescribed on the front door, first aid instructions, updated single pole schemes, etc.
	 
	 
	 
	 

	12
	Za RO izraditi detaljnu šemu sa rasporedom opreme u ormaru u skladu sa važećim propisima i standardom.
	komplet
	            1.00 
	 
	 

	 
	To prepare a detailed scheme for the RO with the layout of equipment in the cabinet in accordance with the applicable regulations and standard.
	 
	 
	 
	 

	C.B1
	UKUPNO  RAZVODNI ORMAR - RO
	 
	            1.00 
	 
	                   -   

	 
	TOTAL JUNCTION CABINET - RO
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.C
	 PRIKLJUČNICE
	 
	 
	 
	 

	 
	ELECTRICAL SOCKETS
	 
	 
	 
	 

	 
	U cijenu je uračunata nabavka, isporuka, prenos alata i materijala, određivanje položaja, obilježavanje, ugradnja i spajanje elemenata.Isporuka i ugradnja vodiča za napajanje priključnica i potrošača. Vodiči se polažu uspuštenom stropu i  u betonu prethodno uvučeni u samogasive izolacione cijevi (bužir) odgovarajućeg presjeka. U cijenu je uključen kompletan materijal za montažu i spajanje kablova kao i  razvodne kutije. 
	 
	 
	 
	 

	 
	The price includes procurement, delivery, transfer of tools and materials, positioning, marking, installation and merger of elements.
	 
	 
	 
	 

	1
	 -PP-Y 3x2,5 mm2
	 
	 
	 
	 

	 
	 -PP-Y 3x2,5 mm2
	m
	        240.00 
	 
	                   -   

	2
	 -PP-Y 3x1,5 mm2
	 
	 
	 
	 

	 
	 -PP-Y 3x1,5 mm2
	m
	          25.00 
	 
	 

	3
	Nabavka isporuka i ugradnja energetske priključnice 16A; 230VAC, 2P+PE, 2 modula,  IP44 sa poklopcem šuko.
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement, delivery and installation of energy sockets 16A; 230VAC, 2P+PE, 2 modules, IP44 with shell cover.
	kom
	            2.00 
	 
	 

	4
	Nabavka isporuka i ugradnja nadgradne energetske priključnice 16A; 230VAC, 2P+PE, 1 modul,  IP54 sa poklopcem šuko.
	kom
	            4.00 
	 
	 

	 
	Procurement, delivery and installation on the wall energy sockets 16A; 230VAC, 2P+PE, 1 module, IP54 with shell cover.
	 
	 
	 
	 

	5
	Nabavka isporuka i ugradnja energetske priključnice 16A; 230VAC, 2P+PE, 1 modul
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement, delivery and installation on the wall energy sockets 16A; 230VAC, 2P+PE, 1 module 
	kom
	            6.00 
	 
	 

	6
	Nabavka isporuka i ugradnja utičnice ugradne, 16A/250V, vijak, 1M, bijela + 1xRJ 45 modul
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement, delivery and installation of iplug-in socket, 16A/250V, screw, 1M, white + 1xRJ 45 module
	kom
	            5.00 
	 
	 

	7
	Nabavka isporuka i ugradnja utičnice ugradne, 16A/250V, vijak, 3M, bijela + 1xRJ 45 modul
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement, delivery and installation of the plug-in socket, 16A/250V, screw, 3M, white + 1xRJ 45 module
	kom
	            1.00 
	 
	 

	8
	Nabavka i ugradnja sklopke 2polne IP54 16A na vijak n/ž (bojleri u WC-u)
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of clutch 2 poles IP54 16A per screw on the wall (boilers in the toilet)
	kom
	            2.00 
	 
	 

	C.C
	UKUPNO PRIKLJUCNICE
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL ELECTRICAL SOCKETS
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.D
	 RASVJETA
	 
	 
	 
	 

	 
	LIGHTING
	 
	 
	 
	 

	1
	Isporuka i ugradnja vodiča za napajanje i upravljanje svjetiljki. Vodiči se polažu, na obujmice u spuštenom stropu i  u betonu,  prethodno uvučeni u samogasive izolacione cijevi (bužir) odgovarajućeg presjeka u zidovima. U cijenu je uključen kompletan materijal za montažu i spajanje kablova kao i  razvodne kutije. 
	 
	 
	 
	 

	
	Delivery and installation of the lamp power and control cables. Cables are laid, on the volumes in the lowered ceiling and in the concrete, previously drawn into the self-extinguisher insulating pipes (buzir) of the appropriate cross-section in the walls. The price includes complete material for mounting and connecting cables as well as junction boxes.
	 
	 
	 
	 

	
	 -PP-Y 3x1,5 mm2
	 
	 
	 
	 

	
	 -PP-Y 3x1,5 mm2
	m
	        270.00 
	 
	 

	2
	Isporuka i montaža pravokutne kutije 4M i nosača s vijcima 4M za pravokutne kutije 4M
	 
	 
	 
	 

	
	Delivery and installation of rectangular box 4M and screw carrier 4M for rectangular boxes 4M
	kom
	            3.00 
	 
	 

	
	Isporuka i montaža 1P sklopka, 10A/250V, sa tipkom i vijčanom stezaljkom, 1M
	 
	 
	 
	 

	
	Delivery and installation of 1P switch, 10A/250V, with key and swipe clamp, 1M
	kom
	            4.00 
	 
	 

	
	Isporuka i montaža izmjeničnih  sklopki, 10A/250V, sa tipkom i vijčanom stezaljkom, 1M
	 
	 
	 
	 

	
	Delivery and installation of alternating switches 10A/250V, with key and swipe clamp, 1M
	kom
	            8.00 
	 
	 

	3
	Isporuka i montaža prekidača isklopnog 10A, 250V, za montažu p/ž, tip kao Schneider  ili ekvivalent, bijela boja
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of ordinary switch 10A, 250V, for installation in the wall, type as Schneider or equivalent, white colour
	kom
	            5.00 
	 
	 

	4
	Isporuka i montaža prekidača serijskog 10A, 250V, za montažu p/ž, tip kao Schneider  ili ekvivalent, bijela boja
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of serial 10A switch, 250V, for installation p/z, type as Schneider or equivalent, white
	kom
	            1.00 
	 
	 

	5
	Isporuka i montaža prekidača izmjeničnog 10A, 250V, za montažu p/ž, tip kao Schneider  ili ekvivalent, bijela boja
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of the alternating 10A, 250V switch, for installation p/z, type as Schneider or equivalent, white
	kom
	            1.00 
	 
	 

	6
	Isporuka i montaža senzora pokreta senzora pokreta, stropni, 360°, Ø6m, IP65
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of motion sensors, ceiling, 360°, Ø6m, IP65
	kom
	            3.00 
	 
	 

	7
	Isporuka i ugradnja svjetiljke zidnih svjetiljki, sa oznakom S1, montiranih na visini 1,7 m od kote gotovog poda, tip kao Schrack OSSA R7s  ,max.100W. I
	 
	 
	 
	 

	 
	'Delivery and installation of wall lamps, marked S1, mounted at an altitude of 1.7 m from the angle of the end floor, type as Schrack OSSA R7s,max.100W
	kom
	            9.00 
	 
	 

	8
	Isporuka i ugradnja svjetiljke S2-tip kao Schrack RFB LED 18W, 4000K, 1488lm, 100-240V, IP54, pc, bijele boje
	 
	 
	 
	 

	 
	'Delivery and installation of S2-type lamps as Schrack RFB LED 18W, 4000K, 1488lm, 100-240V, IP54, pc, white.
	kom
	            7.00 
	 
	 

	9
	Isporuka i ugradnja svjetiljke S3-tip kao Schrack RFB LED 12W, 4000K, 960lm, 100-240V, IP54,  bijele boje.
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of Lamps S3-type as Schrack RFB LED 12W, 4000K, 960lm, 100-240V, IP54, white.
	kom
	            2.00 
	 
	 

	10
	'Isporuka i ugradnja svjetiljke S4-tip kao Schrack ERZENI LED-ugradna svjetiljka Ø228, 32 W 
	 
	 
	 
	 

	 
	'Delivery and installation of S4-type lamps as Schrack ERZENI LED built-in lamp Ø228, 32 W 
	kom
	            1.00 
	 
	 

	11
	'Isporuka i ugradnja svjetiljke S5-tip kao Schrack 8114DL/W, WARM WHITE, 3000 K, 23 W, 1650 lm, sa drajverom
	 
	 
	 
	 

	 
	'Delivery and installation of S5-type lamps as Schrack 8114DL/W, WARM WHITE, 3000 K, 23 W, 1650 lm, with driver
	kom
	            2.00 
	 
	 

	12
	'Isporuka i ugradnja svjetiljke S6-Nadgradna antipanik svjetiljka, tip kao  Schrack K5 LED, 3h, 230VAC, univerzalna mont., 130lm
	 
	 
	 
	 

	 
	'Delivery and installation of lamps S6-Upgrade antipanic lamp, type as Schrack K5 LED, 3h, 230VAC, universal mount., 130lm
	kom
	          10.00 
	 
	 

	13
	'Isporuka i ugradnja svjetiljke S7-Ugradna stropna svjetiljka tip kao Schrack Segon Eco 25W, 4K, 230V 90°, EVG, bijele boje 
	 
	 
	 
	 

	 
	'Delivery and installation of lamps S7-Built-in ceiling lamp type as Schrack Segon Eco 25W, 4K, 230V 90°, EVG, white 
	kom
	            6.00 
	 
	 

	14
	'Isporuka i ugradnja svjetiljke S8-Ugradna podna svjetiljka, tip kao Schrack DASAR 115 ADJUST, 35 W, GU10, IP 67, okrugla 
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of Lamps S8-Built-in floor lamp, type as Schrack DASAR 115 ADJUST, 35 W, GU10, IP 67, round 
	kom
	            4.00 
	 
	 

	15
	Ostali sitni materijal
	 
	 
	 
	 

	 
	Other small material
	pšl
	            1.00 
	 
	 

	16
	Ispitivanje izvedenih instalacija sa puštanjem u rad
	 
	 
	 
	 

	 
	Testing performed installations with putting in working state 
	pšl
	            1.00 
	 
	 

	C.D.
	RASVJETA UKUPNO:
	 
	 
	 
	 

	 
	LIGHTING TOTAL:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C. E
	INSTALACIJA UZEMLJENJA I GROMOBRANA
	 
	 
	 
	 

	 
	INSTALLATION OF GROUNDING AND LIGHTNING 
	 
	 
	 
	 

	1
	Krovni nosači za limeni pokrov  (na svakih 80 cm limenom opšavu): SON15 A                     Kod 115227 
	 
	 
	 
	 

	 
	"Roof blowers for tin cover (every 80 cm tin general): 
SON15 A Code 115227 "
	kom
	          45.00 
	 
	 

	2
	Zidni mjerni ormarić (fasadni-ugradbeni) ZON 05 Rf 20522 
	 
	 
	 
	 

	 
	Wall measuring cabinet (fasade-built) ZON 05 Rf 20522 
	kom
	            2.00 
	 
	 

	3
	Zidni nosači (za vertikalne dionice): ZON 03 Rf     20322
	 
	 
	 
	 

	 
	Wall blowers (for vertical shares): ZON 03 Rf 20322
	kom
	            8.00 
	 
	 

	4
	Vezne spojnice žica-žica:KON 08     Rf     50111 
	 
	 
	 
	 

	 
	Connecting wire-wire couplings:KON 08 Rf 50111 
	kom
	          10.00 
	 
	 

	5
	Oznake mjernog mjesta (u zidnom ormariću): MŠ Rf      80122 
	 
	 
	 
	 

	 
	"Measuring point markings (in the wall cabinet): 
MŠ Rf 80122 "
	kom
	            2.00 
	 
	 

	6
	Mjerne spojnice traka-žica (u zidnom ormariću): KON 02 Rf  40122
	 
	 
	 
	 

	 
	Measuring couplings of strip-wires (in the wall cabinet): KON 02                  Rf                40122
	kom
	            2.00 
	 
	 

	7
	Okapnica (na 10 cm na izlaznom Vodiču iz fasadne obloge): KON 21      Rf              200212 
	 
	 
	 
	 

	 
	Drip forwarder  (at 10 cm on the exit guide from the fasade lining): 
KON 21 Rf 200212 "
	kom
	            1.00 
	 
	 

	8
	Udarna tačka groma: LOV     Rf                  300400 
	 
	 
	 
	 

	 
	Lightning strike point: 
LOV Rf 300400
	kom
	            2.00 
	 
	 

	9
	Vodič od aluminij-legure AH 1 FI 8 mm (za razvod po krovu):AH 1             Al/Mg          90250
	 
	 
	 
	 

	 
	Aluminium alloy guide AH 1 FI 8 mm (for deploying per roof): 
AH 1 Al/Mg 90250
	kom
	          50.00 
	 
	 

	10
	Vodič od prokroma RH 3 FI 8 mm (za spusteve kroz AB stubove):RH 3      Rf                         90150 
	 
	 
	 
	 

	 
	"Guide from prochrome RH 3 FI 8 mm (for spusteve through AB columns):
RH 3 Rf 90150 "
	m
	          10.00 
	 
	 

	11
	Trakasti uzemljivač    35 x 3 mm 
	 
	 
	 
	 

	 
	Strip lander 35 x 3 mm 
	m
	          55.00 
	 
	 

	12
	Ukrsna spojnica traka-traka: 
KON 01     Rf      50422
	 
	 
	 
	 

	 
	"Cross-coupling strip-tape: 
KON 01 Rf 50422"
	kom
	            8.00 
	 
	 

	13
	Ukrsna spojnica traka-armaturno željezo: 
	 
	 
	 
	 

	 
	Cross coupling tape-rebar iron
	kom
	          25.00 
	 
	 

	14
	Rad na povezivanju uzemljivača objekta sa uzemljivačem susjednog objekta. U cijenu uračunati radove na pronalaženju trake uzemljenja susjednog objekta štemanjem betona.
	 
	 
	 
	 

	 
	Work to connect the grounder of the object to the grounder of the adjacent object. Include works in the price to find the grounding bar of the adjacent object by stopping concrete.
	pauš
	            1.00 
	 
	 

	15
	Rad na povezivanju grombranskih instalacija  objekta sa gromobranskim instalacijama susjednog objekta. 
	 
	 
	 
	 

	 
	Work to connect lightning installations of the object to lightning  installations of the adjacent object. 
	pauš
	            1.00 
	 
	 

	C.E
	INSTALACIJA UZEMLJENJA I GROMOBRANA UKUPNO:
	 
	 
	 
	 

	 
	INSTALLATION OF GROUNDING AND LIGHTNING  TOTAL:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.F
	INSTALACIJA VATRODOJAVE
	 
	 
	 
	 

	 
	FIRE ALARM INSTALLATION 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	1
	Nabavka i montaža analogno adresabilne vatrodojavne centrale, jedna petlja , max. 240 adresa po petlji, multiprotokol , 4 grafički touch screen displej u boji , TCP/IP i HORNET + network
povezivost, 2,1A napajanje max.: 2 x 12Vcc@7Ah baterije. Malo kućište 322x324x86 mm. CPR Certification EN54pt2-4, EN54pt21 over TCP-IP channel IMQ.Tip kao INIM PREVIDIA C100SG
	 
	 
	 
	 


Procurement and installation of analogaddressable fire proof switchboard, one loop , max. 240 addresses per loop, multiprotocol , 4 graphictouch screen display color , TCP/IP and HORNET + network

	connection, 2.1A power max.: 2 x 12Vcc@7Ah batteries. Small case 322x324x86 mm. CPR Certification EN54pt2-4, EN54pt21 over TCP-IP channel IMQ. Type as INIM PREVIDIA C100SG"
	kom
	            1.00 
	 
	 
	

	2
	Nabavka i ugradnja akumulatora 12V 7Ah , tip kao ULTRA 1270
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of battery 12V 7Ah , type as ULTRA 1270
	kom
	            2.00 
	 
	 

	3
	Nabavka i ugradnja analogno-adresabilnih optičkih detektora s izolatorom,  manufacturer protokol, tip kao Siemens 361 or Bentel 600
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of analog-addressable optical detectors with insulator,  Inim protocol, type like Siemens 361 or BENTEL
	kom
	            4.00 
	 
	 

	4
	Nabavka i ugradnja podnožja za Inim konvencionalne detektore Iris serije i adresabilne detektore  Enea serije, tip kao Siemens 361 ili  Bentel
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of the base for Inim conventional Iris series detectors and Enea series address detectors, type as Siemens or Bentel
	kom
	            5.00 
	 
	 

	5
	Nabavka i ugradnja adresabilnih resetabilnih ručnih javljača Enea; Inim protokol, tip kao Siemens or Bentel
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of addressable reset handheld ene adherents; Siemens or Bentel
	kom
	            2.00 
	 
	 

	6
	Nabavka i montaža unutarnje adresabilne sirene, napajane iz petlje, moguće i vanjsko napajanje; integriran izolator kratkog spoja; u termoplastičnom crvenom kućištu; zidna montaža; odabir 14 tonova putem EITK2000 ili putem centrale Previdia/SmartLoop; 101dB(A)@1m (ovisno o 
izabranom tonu); Moguća i vanjska montaža IP65; Siemens or Bentel sa pratecim tipom protokol
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of internal addressee siren, powered by 
loops, possible and external power supply; integrated short circuit insulator; in a thermoplastic red housing; wall mounting; selection of 14 tons via EITK2000 or via Previdia/SmartLoop; 101dB(A)@1m (depending on the 
selected tone); Possible external installation of IP65; Inim protocol type as INIM S-ES2010RE (ES0010RE)'
	kom
	            1.00 
	 
	 

	7
	Nabavka i ugradnja vatrodojavne sirene s bljeskalicom  za vanjsku ugradnju , 24Vdc tip kao Siemens or Bentel
	 
	 
	 
	 

	 
	Procurement and installation of sirens with external installation flash , 24Vdc type Siemens or Bentel
	kom
	            1.00 
	 
	 


	8
	Isporuka i montaža kabla JBY (St)Y 2x2x0,8mm sa polaganjem u PVC cijev fi 16 mm
	 
	 
	 
	 

	 
	Delivery and installation of JBY cable (St)Y 2x2x0.8mm with laying in PVC tube fi 16 mm
	m
	          40.00 
	 
	 

	9
	Priključivanje centrale vatrodojave, na izvedenu i ispitanu instalaciju sa montiranim podnožjima automatskih detektora i montiranim ručnim javljačima, programiranje centrale i funkcionalna provjera sistema vatrodojave, dostavljanje Zapisnika o provjeri i ispitivanju ispravnosti i funkcionalnosti ugrađenog sistema aktivne zaštite od požara, dostava uputstva za rukovanje i obuka korisnika. Sve komplet.
	 
	 
	 
	 

	 
	Connection of the fireworks switchboard, to a performed and tested installation with mounted bases of automatic detectors and mounted manual reporters, switchboard programming and functional verification of the fireworks system, submission of the Log on the verification and testing of the correctness and functionality of the built-in active fire protection system, delivery of instructions for handling and training of users. Complet.
	 pauš
	            1.00 
	 
	 

	10
	Prvo ispitivanje sistema vatrodojave od strane nadležne institucije sa izdavanjem zapisnika o ispitivanju i Atesta na sistem
	 
	 
	 
	 

	 
	First examination of the fireworks system by the competent institution with the issuance of test minutes and atest
	 pauš
	            1.00 
	 
	 

	11
	Sitni montažni materijal, pribor, nepredviđeni materijal i radovi u iznosu do 5% ukupnog iznosa ove stavke/
	 
	 
	 
	 

	 
	Small  material, accessories, unforeseen material and works up to 5% of the total amount of this item/
	paus
	            1.00 
	 
	 

	C.F.
	INSTALACIJA VATRODOJAVE UKUPNO:
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL FIRE ALARM INSTALLATION
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.G.
	ISPITIVANJE INSTALACIJA
	 
	 
	 
	 

	 
	INSTALLATION TEST
	 
	 
	 
	 

	1
	Izvršiti potrebnu kontrolu, ispitivanje i mjerenje na ELEKTROENERGETSKOJ instalaciji pribaviti odgovarajuće propisima zahtjevane saglasnosti i ateste od ovlaštene ustanove. Ovom stavkom obuhvaćene su ELEKTROENERGETSKE INSTALACIJE.  Pregled obuhvata: 
	 
	 
	 
	 

	 
	Carry out the necessary control, testing and measurement on the ELECTRICAL installation to obtain the appropriate regulations of the required consent and certifications from the authorised institution. This item covers electrical installations.  The overview includes: 
	 
	 
	 
	 

	 
	* pregled napojnih vodova
	 
	 
	 
	 

	 
	overview of power cables
	 
	 
	 
	 

	 
	* pregled  vodova sekundarne instalacije
	 
	 
	 
	 

	 
	overview of secondary installation lines
	 
	 
	 
	 

	 
	* pregled iluminacionih izvora
	 
	 
	 
	 

	 
	 overview of illumination sources
	 
	 
	 
	 

	 
	* ispitivanja i mjerenja otpora izolacije, petlje kvara na instalaciji
	 
	 
	 
	 

	 
	testing and measurement of insulation resistance and installation failure loops
	 
	 
	 
	 

	 
	* predaja atesta o izvršenim mjerenjima
	 
	 
	 
	 

	 
	delivering of the certificates of carried out tests
	 
	 
	 
	 

	 
	* predaja garantnih listova i atesta na ugrađenu opremu
	 
	 
	 
	 

	 
	delivering of the guarantee sheets and atestations to built-in equipment
	 
	 
	 
	 

	 
	* predaja prospektne dokumentacije za ugrađenu opremu
	 
	 
	 
	 

	 
	delivering of prospectus documentation for built-in equipment
	 
	 
	 
	 

	 
	* predaja uputstava za upotrebu uređaja i instalacija
	 
	 
	 
	 

	 
	delivering  instructions for the use of devices and installations
	 
	 
	 
	 

	 
	* predaja i postavljanje jednopolnih  el. šema izvedenog stanja razvodnih ormara, tabli, ploča / razdjelnika i slično.
	 
	 
	 
	 

	 
	delivering  and installation of single-pole electric  schemes, schemes of  performed state of distributing  cabinets, boards, plates/separators and the like.
	 
	 
	 
	 

	 
	* predaja i postavljanje spiska ugrađene elektro opreme/materijala u razvodnim ormarima, tablama, pločama / razdjelnicima i slično.
	 
	 
	 
	 

	 
	delivering and placement of a list of built-in electrical equipment/materials in junction cabinets, boards, plates/separators and the like.
	 
	 
	 
	 

	 
	Sve kompletno
	 
	 
	 
	 

	 
	All complete
	kpl
	            1.00 
	 
	 

	2
	Izvršiti potrebnu kontrolu, ispitivanje i mjerenje na gromobranskoj instalaciji, pribaviti odgovarajuće propisima zahtjevane saglasnosti i ateste od ovlaštene ustanove. Pregled obuhvata:
	 
	 
	 
	 

	 
	Perform the necessary control, testing and measurement at the lightning installation, obtain the appropriate regulations of the required consent and atestation from an authorised institution. The overview includes:
	 
	 
	 
	 

	 
	* pregled svakog spojnog mjesta traka - traka
	 
	 
	 
	 

	 
	overview of each connecting point of the bar - bar
	 
	 
	 
	 

	 
	* omsko mjerenje neprekidnosti spusteva i prestenova za izjednačenje potencijala
	 
	 
	 
	 

	 
	 measurement of continuity of descents and rings to equalize potential
	 
	 
	 
	 

	 
	* provjera spojeva traka - metalna masa
	 
	 
	 
	 

	 
	check coupling straps - metal mass
	 
	 
	 
	 

	 
	Sve kompletno
	 
	 
	 
	 

	 
	All complete
	kpl
	            1.00 
	 
	 

	3
	Međusobno uvezivanje funkcionalno ovisnih sistema elektroenergetike i komunikaciono sigurnosnih sistema sa primopredajom.
	 
	 
	 
	 

	 
	Interconnection of functionally dependent electricity systems and communication security systems with handover.
	kpl
	            1.00 
	 
	 

	C.G
	UKUPNO ISPITIVANJE INSTALACIJA KM:
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL INSTALLATION TEST KM:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.H.
	ELEKTRO OPREMA 
	 
	 
	 
	 

	 
	ELECTRIC EQUIPMENT
	 
	 
	 
	 

	1
	Elektricni konvektor,    Brand:  BOSCH, Model EC 2000-1 WI,  Snaga 2000 W, Boja Bijela,  Dimenzije (DxSxV) mm 822x105x403, podesivi termostat, sigurnosni termostat
	 
	 
	 
	 

	 
	Elektric convektor,    Brand:  BOSCH, Model EC 2000-1 WI,  power 2000 W, white,  Dimensions (DxSxV) mm 822x105x403, adjustable thermostat, safety thermostat
	kom
	            3.00 
	 
	 

	 
	UKUPNO ELEKTRO OPREMA KM:
	 
	 
	 
	 

	 
	TOTAL ELECTRIC EQUPMENT:
	 
	 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.I.
	IZRADA PROJEKTA IZVEDENOG STANJA
	 
	 
	 
	 

	 
	AS BUILD DOCUMENTS
	kom
	            1.00 
	 
	                   -   

	C.J.
	ISPITIVANJE INSTALACIJA I DOSTAVLJANJE ODGOVARAJUĆIH PROTOKOLA ZA INSTALACIJE JAKE STRUJE, UZEMLJENJA
	 
	 
	 
	 

	 
	INSTALLATION TEST, SUPPLY OF THE PROTOCOLES FOR STROG CURRENT AND GROUNDING
	kom
	            1.00 
	 
	                   -   

	C.K.
	ISPITIVANJE INSTALACIJA I DOSTAVLJANJE ODGOVARAJUĆIH PROTOKOLA ZA VATRODOJAVU
	 
	 
	 
	 

	 
	INSTALLATION TETS AND SUPPLY OF THE PROTOCOLES FOR FIRE ALARMS
	kom
	            1.00 
	 
	                   -   

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	 
	REKAPITULACIJA ELEKTROINSTALACIONIH RADOVA
	 
	 
	 
	 

	 
	SUMMARY OF THE ELECTRICAL WORKS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	 

	C.A1
	ENERGETSKI KABLOVI
	 
	 
	 
	 

	 
	ENERGY CABLES
	 
	 
	 
	 

	C.A2
	INSTALACIONE  CIJEVI
	 
	 
	 
	 ` 

	 
	 INSTALLATION PIPES
	 
	 
	 
	 

	C.B.
	RAZVODNI ORMAR
	 
	 
	 
	

	 
	DELIVERY CABINET
	 
	 
	 
	 

	C.C.
	PRIKLJUČNICE
	 
	 
	 
	

	 
	ELECTRICAL SOCKETS
	 
	 
	 
	 

	C.D.
	RASVJETA
	 
	 
	 
	

	 
	LIGHTING
	 
	 
	 
	 

	C.E.
	INSTALACIJA UZEMLJENJA I GROMOBRANA
	 
	 
	 
	

	 
	INSTALLATION OF GROUNDING AND LIGHTNING 
	 
	 
	 
	 

	C.F.
	INSTALACIJA VATRODOJAVE
	 
	 
	 
	

	 
	FIRE ALARM SYSTEM
	 
	 
	 
	 

	C.G.
	ISPITIVANJE INSTALACIJA
	 
	 
	 
	

	 
	INSTALLATION TEST
	 
	 
	 
	 

	C.H.
	ELEKTRO OPREMA
	 
	 
	 
	

	 
	TOTAL ELECTRIC EQUPMENT:
	 
	 
	 
	 

	-
	IZRADA PROJEKTA IZVEDENOG STANJA
	 
	 
	 
	

	 
	AS BUILD DOCUMENTS
	 
	 
	 
	 

	-
	ISPITIVANJE INSTALACIJA I DOSTAVLJANJE ODGOVARAJUĆIH PROTOKOLA ZA INSTALACIJE JAKE STRUJE, UZEMLJENJA
	 
	 
	 
	

	 
	INSTALLATION TEST, SUPPLY OF THE PROTOCOLES FOR STROG CURRENT AND GROUNDING
	 
	 
	 
	 

	-
	ISPITIVANJE INSTALACIJA I DOSTAVLJANJE ODGOVARAJUĆIH PROTOKOLA ZA VATRODOJAVU
	 
	 
	 
	

	 
	INSTALLATION TETS AND SUPPLY OF THE PROTOCOLES FOR FIRE ALARMS
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	

	 
	UKUPNO ELEKTROINSTALACIONIH RADOVA :
	 
	 
	
	

	 
	TOTAL ELECTRICAL WORKS:
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 
	 
	


	 
	ZBIRNA REKAPITULACIJA 
	 
	 
	 
	 

	 
	VIP DINNING FACILITY
	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 

	 
	RADOVI / WORKS
	 
	 
	BAM

	A1
	VANJSKO UREĐENJE                    OUTDOOR WORKS

	
	
	 

	A2
	GRAĐEVINSKO - ZANATSKI  RADOVI
CONSTRUCTION WORKS 

	
	
	 

	B
	VODOVOD I KANALIZACIJA
WATER SUPLY AND SEWAGE 


	
	
	 

	C
	ELEKTRO RADOVI
ELECTRICAL WORKS
	
	
	 

	
	
	 
	 
	 

	 
	
	
	
	

	 
	UKUPNO RADOVA / 
TOTAL WORKS BAM
	 
	 
	 

	
	
	
	
	

	 
	Contingence 5%
	
	 
	 

	
	
	
	
	

	 
	UKUPNO / 
TOTAL BAM
	 
	 
	 


{Bidder authorized representative’s name and signature and stamp}

{Date}

VOLUME 5

DESIGN DOCUMENTS, INCLUDING DRAWINGS
Section 5.1
List of drawings

Drawings are part of Design
Section 5.2
List of design documents available

	No
	Designer
	Design name

	1.
	ENGINEER doo Sarajevo
	Construction of new VIP Dinning facility 


Design shall be available and distributed in accordance with Instructions to Bidders, Article 7, Site visit/Clarification meeting
� Not all the plant owned by the company.


� If the bid is from a consortium, all its members must be of an eligible nationality.
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Sheet1

		EUFOR HQ

		FINANCE, BUTMIR CAMP

		SARAJEVO, BOSNIA AND HERZEGOVINA

		Fax No.: 033 495 858

		E-mail: Finance@eufor.europa.eu



		SUPPLIER FINANCIAL IDENTIFICATION FORM

		Finansijski podaci o dobavljaču







		ACCOUNT HOLDER/Podaci o vlasniku računa (TO BE COMPLETED BY THE SUPPLIER/Popunjava dobavljač)



		Name (Naziv Firme tj vlasnika računa)



		VAT Number (UIO broj/PDV broj)



		Address (Ulica i broj)



		City (grad i poštanski broj)																																								Postcode



		Country (Država)



		Contact Person (Kontakt osoba)



		Telephone / fax																																		Fax



		e-mail







		BANK DETAILS / Bankovni podaci



		Bank Name (Naziv banke)



		Branch Name (Filijala)



		Adress (Ulica i broj)



		City (grad i poštanski broj)																																								Postcode



		Country (Država)



		Holder's Account Nº (Broj računa)

				1		2		3		4		5		6		7		8		9		10		11		12		13		14		15		16

		SWIFT and currency (SWIFT i valuta)																																								Currency



		IBAN

				1		2		3		4		5		6		7		8		9		10		11		12		13		14		15		16		17		18		19		20		21		22		23		24		25		26		27		28		29		30		31		32		33





		Bank (Banka)* (obligatory/obavezno)																										Account Holder (Vlasnik računa): (obligatory/obavezno)



		Stamp (pečat)																												  Stamp (pečat)









		    Date (datum)		Signature (potpis)																								    Date		Date (datum)																												Signature (potpis)









		* Alternatively to "stamp and signature" of the bank, a bank statement  would be accepted

		* Umjesto pečata i potpisa banke, bankovna izjava se može uzeti u obzir
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